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Polska, Polska... oała Polska !
Dzięki A.F.P.E. Dzień Dobry - najlepsze linie lotnicze biorą Was pod swoje skrzydła l

V0LS
LOTY

Lundi (1) 
Poniedziałek

Mardi (2) 
Wtorek

Mercredi (3) 
Środa

Jeudi (4) 
Czwartek

Vendredi (5) 
Piątek

Samedi (6) 
Sobota

Dimanche (7) 
Niedziela

Gdańsk -Beauvais 

Beauvais - Gdańsk

13:35-15:45

16:15-18:15

13:35-14:45

16:15-18:15

Poznan - Beauvais 

Beauvais - Poznan

11:40-13:35

14:05-15:55

11:40-13:35

14:05-15:55

Rzeszów - Beauvais 

Beauvais - Rzeszów

08:30-11:35

12:00-14:55

07:45-10:50

11:20-14:15

Katowice - Beauvais 

Beauvais - Katowice

06:00-08:10

08:40-10:40

06:00-08:10

08:40-10:40

06:00-08:10

08:40-10:40

Paris CDG - Kraków 

Kraków - Paris CDG

12:00-14:10

15:30-17:45

11:10-13:20

13:50-16:05

11:00-13:10

13:40-15:55

12:30-14:30

15:00-17:15

12:20-14:30

15:00-17:15

12:25-14:35

15:05-17:20

11:10-13:20

13:50-16:05

Kraków - Beauvais 

Beauvais - Kraków

14:10-16:25

16:50-19:00

14:10-16:25

16:50-19:00

14:10-16:25

17:00-19:10

Wrocław - Beauvais 

Beauvais - Wrocław

11:55-13:50

20:55-22:45

11:55-13:50

20:55-22:45

Warszawa - Beauvais 

Beauvais - Warszawa

08:35-10:45

11:10-13:30

06:10-08:35

09:05-11:20

08:35-10:45

11:10-13:30

06:10-08:35

09:05-11:20

14:15-16:25

16:50-19:10

06:10-08:35

09:05-11:20

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa

07:15-09:25  

09:45 -12:00  

11:00-13:10  

12:40 -14:55 

15:40-17:55  

19:20-21:35  

19:30-21:40

1 2 4 5 6 

touslesjours 

tous lesjours 

tous lesjours 

1 2  3 4 5 7 

touslesjours 

tous lesjours

U W A G A -C Z U J N O Ś Ć !
P A S A Ż E R O W IE  L E C Ą C Y  D O  P O L S K I Z  B E A U V A IS

Wielu podróżnych poinformowało nas o kieszonkowcach 
w autokarze na trasie Paris Porte Maillot i Beauvais Airport 

jak również w czasie rejestracji bagażu na lotnisku.
Do tego, na parkingu dochodzą częste przypadki 

wandalizowania, a nawet kradzieży.
Dyrekcja parkingu lotniska, która nie ma nawet 

kontrolnych kamer wideo (choć pobiera pieniądze 
za parkowanie) nie chce ponosić odpowiedzialności 

za uszkodzone pojazdy!

Zaleca się podróżnym i kierowcom 
jak najdalej posuniętą czujność.

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG

Warszawa - Paris CDG1 _____

06:40-09:05  

07:40-10:05  

12:45-15:10  

15:45 -18:10  

16:15-18:40  

18:45-21:10  

19:55 - 22:20

touslesjours 

tous lesjours 

tous lesjours 

tous lesjours 

tous lesjours

1 2  3 4 5 7
1 3  4 5 6 7

BUS Paris Porte-Maillot >>>Beauvais-Airport duree 1 h i5 (17 €) BUS RATP RoissyBus (Opera-Rue Scribe » >  Roissy CDG duree 50 min. € 10.50 (*)
Depart imperatif de Porte Maillot 3 h 15 avant 1'heure de decollage a Beauvais RER B Chatelet > » R o is s y  CDG duree: 30 minutes (9,75 € *)
BUS AIR FRANCE Paris Porte-Maillot » > R o is s y  CDG duree 40 min. (17 €) (*) Forfait 5 zones navigo accepte.

Polska na w ycią g nię cie  r ę k i !
Tanie przeloty do Polski w Biurze A.F.P.E. - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris

Te l.: O l  4 7  0 3  9 0  O l
Biuro czynne codziennie od 10:00 do 18:00 (w  soboty od 10:00 do 13:00)

Kupując b ilet wcześniej oszczędzasz! PŁACĄC KARTĄ KREDYTOWĄ OTRZYMASZ BILET TEGO SAMEGO DNIA 
za pośrednictwem e-m ail, faksu lub pocztą nazajutrz.

2  D z ie ń  D o b ry  ldziendobry.fr



Z Paryża do Warszawy, 
Katowic, Gdańska, 
Poznania i Wrocławia

Cena biletu w jedną stronę obejmuje podatki, opłaty obowiązkowe, maksymalną opłatą manipulacyjna 
i mały bagaż podręczny (42x32x25cm). Duży bagaż podręczny i każda sztuka bagażu rejestrowanego 
podlegają dodatkowym opłatom. Szczegółowe zasady przewożenia bagażu dostępne są na stronie wizzair. 
com. Liczba miejsc dostępnych w podanej cenie jest ograniczona. wizzair.com

Disneyland

46 € W
?l|

La Tour Montparnasse

Parc Asterix 

26 €
Musee Grevin

14 €

Do babci na faworki.

Bateaux Parisiens

8 €
Aquaboulevard

15 €

France Miniaturę

13 €

56 €
Cabaret Le Lido

Spectade
+1 coupe champagne

23 h°° - Tous les jours sauf vendredi et samedi

Tous les d e ta ils  d u  p r o g ra m m e  e t  p lace s  a p r ix  re d u its  s o n t d is p o n ib le s  a u  B u re a u  d e  1'A.F.P.E. D z ie ń  D o b ry  M a g a z in e  
d u  lu n d i a u  v e n d r e d i d e  1 0  h 3 0  a 1 8  h 0 0  a u  2 4 0 ,  ru e  d e  R IV 0 L I ( fo n d  d e  la  c o u r) 7 5 0 0 1  P aris  ( t e l . : 01  4 7  0 3  9 0  0 0 )  

V ous  p o u v e z  aussi r e t i r e r  vos b i l le ts  les  2  p re m ie rs  d im a n c h e s  d u  m o is  d e  8  h 3 0  a  1 2  h 3 0  
D u ra n t  la  d iffu s io n  d e  D z ie ń  D o b ry  M a g a z in e  d e v a n t  1'Eglise P o lo n a is e  C o n co rd e  -  c o n t a c t : 0 6  0 9  0 2  8 4 1 7

Gdzie można kupić bilety po promocyjnych cenach ? 
Wyłącznie w Biurze A.F.P.E. Magazynu Dzień Dobry 

2 4 0 , ru e  d e  R iv o li (w  p o d w ó rz u )  - 75001 P a r is  te l. : 01 47  0 3  9 0  0 0
od poniedziałku do piątku ( 800-180°), w soboty (10oo-13o°) 

lecz również od 8°° do 12:30 w dwie pierwsze niedziele miesiąca przed Kościołem Polskim 
Concorde podczas dystrybucji Magazynu. Kontakt w niedzielę rano : 06 09 02 84 17

dziendobry.fr | D z ie ń  D o b ry  j 3



Witamy w Prowansj i
Luberon
Luberon to pasmo górskie w Prowansji. Usy­
tuowane pomiędzy departamentami Vau- 
cluse i Alpami Górnej Prowansji, 70 km na 
północ od Marsylii. Od 1977 roku, góra ta 
znajduje się w samym sercu Wojewódzkiego 
Parku Narodowego Luberon.

M ont Ventoux i Hautes Provences
Ventoux i Comtat Venaissin są częściami 
departamentu Vaucluse (84). Mont Ven- 
toux, "Olbrzym Prowansji", znajduje się na 
wysokości 1912 metrów i zdominował krajo­
braz. U jego stóp znajdują się równina Com­
tat Venaissin i winnice z Cótes du Ventoux, 
Val de Sault, połacie rozległej lawendy oraz 
dolina Toulourenc, a także górskie wioski 
zaliczające się do jego pasma.
Prowansja Papieży, kraj który pachnie tru­
flami, lawendą i winem jest schroniskiem 
starożytnych miejsc Orange i Vaison la Ro- 
maine, Chateauneuf du Pape, Pontife des 
Cótes du Rhone i koronek z Montmirail.

Gard i Areny Nimes
Gard (30) jest częścią regionu Langwedoc- 
ja-Roussillon. Bogaty kulturowo, jest pun­
ktem, łączącym Prowansję i Langwedocję, 
Cevennes i Camargue, graniczy z Morzem

Luberon stał się wizytówką Haute Provence. 
Dzięki obecności małych miasteczek, zam­
ków i zabytków oraz festiwali przyciąga 
wielu amatorów natury i wycieczek kultu­
rowych.

4  jDz/eń D obry jdz/endobry.fr



Śródziemnym. Największe perły architektury 
takie jak Pont du Gard, Areny Nimes, mury 
obronne Aigues-Mortes, Uzes ... oferują 
podróż od czasów galicyjsko-rzymskich do 
dnia dzisiejszego. Odwiedzający będą zafas­
cynowani światłem, pięknem krajobrazów, 
oraz niezwykłym urokiem wsi i miast.

Alpilles

To piękny obszar przyrodniczy położony w 
północno-zachodnim departamencie Bouches 
du Rhóne w Prowansji. Ten łańcuch wapien­
nych wzgórz wzrasta do 498m i oferuje 
panoramę, która rozciąga się od Ventoux do 
Cevennes. Od góry Ste Victoire do Camargue. 
Nie można przegapić: cytadeli Baux de Pro- 
vence, antycznego miasta Glanum i Saint- 
Remy-de-Provence. Fontvieille- słynna 
dzięki znajdującemu się tam młynowi Dau­
det ... i wiele jeszcze innych urokliwych 
miejscowości.

300 gatunkami odnotowanych tam ptaków. 
W unikalnym środowisku naturalnym, 
można odkryć tradycyjnego byka hodowla­
nego oraz konia z Camargu. Tu odnajdziemy 
prawdziwą kulturę miast z wyjątkowo bogatą 
przeszłością historyczną: Arles, Aigues- 
Mortes i Saintes Maries de la M er...

Ardeche i Gorges de 1'Ardeche
Ardeche jest częścią regionu Rhóne-Alpes 
(07). Graniczy z departamentami Dróme,

Vaucluse, Gard, Lozere, Haute Loire, Loire i 
Isere. Odznacza się tysiącami mozaikowych 
kolorów. Można się w niego zagłębić jak 
w historyczną książkę, strona po stronie. 
Na pewno nie można w nim zapomnieć o: 
Wąwozach Ardeche, Orgnac, Lasku Paiolive, 
Mont Gerbier de Jonc, wodospadzie Ray Pic

Dróme
Departament Dróme (26) jest częścią regionu 
Rodan-Alpy. Graniczy z departamentami Ar­
deche, Isere, Hautes-Alpes, Alpes-de-Haute- 
Provence i Yaucluse. Cykady, błękitne niebo,

gorące słońce Prowansji, zapach lawendy... to 
charakterystyczne elementy sugerujące, że to 
już Dróme Provenęale. Otwiera on drzwi do 
bogatego i hojnego terytorium krajobrazów 
i zróżnicowanego dziedzictwa, niesamowit­
ych jakościowo produktów oraz różnorodnej 
palety zajęć dla dzieci i dorosłych ...

Alpes de Hautes Provence
W samym sercu regionu Prowansja-Alpy- 
Lazurowe Wybrzeże, Alpy Górnej Prowansji 
(04) witają każdego roku wielu turystów. W 
ponad 300 słonecznych dni w roku prezentują 
wspólne bogate dziedzictwo architektoniczne 
i niezwykłe dziedzictwo przyrody. Alpy Gór­
nej Prowansji oferują również trzy główne 
cele turystyczne: Haute-Provence-Luberon, 
Yerdon i Alpy- Mercantour.

Lazurowe Wybrzeże oraz Var
Na południu Francji, Lazurowe Wybrzeże 
obejmuje wybrzeża Morza Śródziemnego w 
Alpes Maritimes (06), od Theoule do Men- 
ton (w pobliżu granicy z Włochami). W 1888 
roku, Stephen Liegeard wymyślił nazwę "La­
zurowe Wybrzeże". Stało się ono miejscem 
spotkań ludzi światowej elity, która przebywa 
tam zarówno zimą i latem. Wybrzeże oferuje 
dla każdego coś innego. Możemy wybrać

zgodnie z własnymi preferencjami. Główne 
miasta i ośrodki pokazujące atrakcyjną stronę 
wybrzeża to Nicea, Cannes, Antibes, Juan- 
les-Pins, Monako, Menton, Bandol górne 
miasteczka Faience, góra Esterel, wyspy 
Porquerolles, sławny Saint-Tropez, Haut Var 
z majestatycznych miejscami Gorges du Yer­
don i Jezioro Sainte Croix.

Aix-en-Provence
Aix en Provence znajduje się między ma­
sywem Sainte-Victoire i łańcuchem Tre- 
varesse w departamencie Delty Rodanu. 
Słynie ze swojego dziedzictwa kulturowe­
go i architektonicznego. Miasto jest często 
wiązane z Paulem Cezanne, oraz z jego 
słynnymi krajobrazami. Odbywa się tu doro­
czny Międzynarodowy Festiwal Operowy. 
Jest to idealna baza wypadowa do zwiedzania 
Prowansji, Alpilles, Camargue, Marsylii, Var, 
Luberon, Lazurowego Wybrzeża ....

Arles i Camargue
Camargue biegnie na południe Francji na 
Bouches du Rhóne i Gard, u ujścia Rodanu. 
Należy do jednego z głównych szlaków 
ptactwa wędrownego w Europie z ponad

dziendobry.fr j D z ie ń  D o b ry  \ 5



Czas Papieży
Początek XIV w ieku przyniósł dla Avignonu odrodzenie. M im o  że nie odzyskał jeszcze statusu 

reg ionalnego m ocarstwa, do którego aspirow ał, m iasto szybko zagoiło  swoje ra n y :
M ost Św iętego Benezet zostaje napraw iony, przebudow any. Po kilku próbach buntu przeciw ko w ładzy  

Kapetyngów , m ieszkańcy Avignonu ustatkow ują się. M iasto liczy od 40 00  do 6000  m ieszkańców,
co stanowi dużą liczbę ja k  na epokę średniowiecza.

J
uż od dawna, a zwłaszcza w drugiej 
połowie XIII wieku, papież miał 
zwyczaj zamieszkiwać poza Rzy­
mem. Na przykład Innocenty IV 
kilka lat spędził w Lyonie, w latach 

1245 i 1251.
W 1309 papież Klemens V przybywa do 
Awinionu. Podczas swojego pobytu u domi­
nikanów oznajmia, że nie zamierza osiedlać 
się tam na stałe i nie chce z tego miasta zrobić 
nowej stolicy chrześcijaństwa. Pomimo tego 
zapewnienia Awinion i tak odegra tę rolę w 
tym wieku.
Wybór Awinionu jako stałego miejsca 
zamieszkania jest podyktowane głównie 
względami politycznymi. Papież nie chce 
już żyć w społeczeństwie rozdartym przez 
rywalizujące klany Rzymu, które nękają 
się nieustannie. Od schizmy pomiędzy 
kościołem Wschodnim i Zachodnim, Rzym 
jest odsunięty od centrum katolickiego 
chrześcijaństwa, w którym Francja i Anglia, 
dwa wielkie mocarstwa rywalizują ze sobą. 
Awinion przylega do Comtat Venaissin, zie­
mia ta należy do Kościoła od 1274. Samo 
miasto należy do Karola II Andegaweńskiego, 
hrabiego Prowansji, ale także wasala i sojusz­
nika papieża, jako króla Neapolu. Prowansja, 
cieszy się spokojem przez pół wieku.
W pierwszym okresie od 1309 do 1376 sied­
miu kolejnych papieży przebywa w Awinio- 
nie. Są to: Klemens V, Jan XXII, Benedykt 
XII, Klemens VI, Innocenty VI, Urban V i 
Grzegorz XI. Te lata radykalnie przekształcają 
miasto i nadają mu światową sławę, która 
trwa aż po dzień dzisiejszy.
Osiedlenie papieża i jego dworu powoduje 
wielki wzrost populacji. Awinion musiał w 
tym czasie z pewnością liczyć około 40.000 
mieszkańców. Ta liczba w tym okresie nadała

mu status największego miasta w Europie, a 
z pewnością najbardziej kosmopolitycznego. 
Budowa słynnego Pałacu Papieskiego, pałacu 
obronnego na kolosalną skalę, rozpoczęła się 
w 1335 roku podczas pontyfikatu Benedykta 
XII. Jego budowa dobiegła kresu w 1352 
roku, pod koniec pontyfikatu Klemensa VI. 
Na terenie miasta i jego okolicy, kardynałowie 
wznoszą dla siebie piękne monumentalne 
rezydencje. Mały Pałac i rezydencja Cec- 
cano są tego wspaniałym przykładem. Obec­
nie znajduje się tam Biblioteka Miejska. 
Całe miasto zmienia się, czaruje zabytkami 
gotyckimi. Kościoły, klasztory i konwenty 
są upiększane i powiększane. Mury obronne 
stają się zbyt wąskie. W 1355r. Papież 
postanowił zbudować nową fortyfikację dla 
obrony przed najazdami złodziei i bandytów. 
Prestiż papiestwa sprawia, że Awinion osiągł 
swój szczyt podczas genialnego pontyfikatu 
Klemensa VI (1342-1352), który odkupił od 
królowej Jeanne miasto za 80.000 złotych 
florenów.

Druga połowa XIII wieku był niespokojnym 
czasem. W czasie wojny stuletniej między 
Królestwem Francji i Anglii, bandy najem­
ników tworzą wolne kompanie. Na własny 
rachunek, plądrują, masakrują ludność i sieją 
terror. Niektóre kierują się do Awinionu, 
przyciągnięci bogactwem Kościoła. W 1357 
i 1358 hrabstwo jest zdewastowany i Awinion 
jest zagrożony. Papież woli zapłacić okup, 
aby zapobiec niebezpieczeństwu.
Po raz kolejny w 1360 roku papież ponow­
nie płaci, ale niebezpieczeństwo ze strony 
najemników nie zostaje zażegnane. Oprócz 
zagrożenia ze strony najemników pojawia się 
inne niebezpieczeństwo, czyli grasująca w 
tym czasie w Europie zaraza. Epidemia regu­

larnie dziesiątkuje ludność. Pierwsza plaga 
w latach 1348-1349 była najgorsza. Zmarło 
wówczas tysiące ludzi. Zaraza powróciła 
jeszcze w 1361, towarzyszył jej głód.
Papież Grzegorz XI, naciskany przez 
Rzymian, motywowanych zamieszkami i 
buntami w państwie papieskim wrócił do 
Rzymu 17 stycznia 1377, po trzech i pół 
miesiącach wyczerpującej podróży. Zmarł w 
następnym roku, 27 marca 1378 roku.

Wielka Schizma
Śmierć Grzegorza XI otwiera ciężki okres 
dla papiestwa. Pod naciskiem protestujących 
Rzymian kardynałowie wybierają włoskiego 
papieża, który przyjmuje imię Urbana VI. 
Następnie część z nich, głównie Francuzi, nie 
uznają nowo wybranego papieża i decydują 
o wyborze nowego następcy - Klemensa VII, 
który przenosi się do Awinionu w 1379. Pie­
rwszy jest poparty przez środkowe i północne 
Włochy, cesarza rzymskiego, Flandrie i króla 
Anglii. Drugi przez Królestwa Neapolu, 
Francję i Hiszpanię.

Podział Kościoła katolickiego na dwóch 
nominałów potrwa do 1409 roku. Następca 
Klemensa VII, Benedykt XIII, stopniowo tra­
ci swoich zwolenników. Kończy żywot oble­
gany w Pałacu Papieskim w Awinionie, gdzie 
zostaje uwięziony na okres pięciu lat. Ucieka 
w nocy z 11 na 12 marca 1403 roku. Zmarł w 
1409 roku u swojego ostatniego zwolennika, 
króla Aragonii. Jego bratanek, Rodrigo de 
Luna, bronił się w pałacu przez 17 miesięcy. 
To on rozkazał zburzyć wszystkie domy 
przed pałacem, aby zapobiec przedostaniu 
się przeciwników przez mury obronne. W ten 
sposób stworzył duży plac, który znany jest 
po dzień dzisiejszy.
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Les vins de Provence
Les origines de la vigne  
en Provence
A partir du 2° siecle avant J.C, les Romains 
s'installent sur les terres ligures colonisees 
ąuatre siecles plus tót par les Phoceens. 
Ils y developpent la culture de la vigne 
et organisent la Provincia Romana : la 
Provence. C'est l'epoque de la fondation 
du port de Frejus, Forum Julii et de la ville 
d'Aquae Sextiae, Aix en Provence. Puis 
Rome etend son empire et la vigne se glisse 
dans les pas des conąuerants. C'est ainsi 
que le vignoble se fixe progressivement 
dans d'autres regions gauloises : Vallee du 
Rhóne, Beaujolais, Bourgogne, Gascogne 
et Bordelais.

La Provence dem eure le to u t prem ier 
vignob le de France
Lorsąue l'on savoure un vin de Provence, 
c'est un peu d'histoire que 1’on deguste. 
Une histoire qui a debute il y a 2600 ans, 
quand les Phoceens fonderent Marseille et 
introduisent pour la premiere fois en France, 
une fabuleuse plante: la vigne. Depuis, 
l'art de sa culture et la tradition viticole de 
France ont fait leur chemin. Toutefois la 
Provence demeure le tout premier vignoble 
de France.
Dans ce grand espace qui va des portes de 
Nice aux portes d'Avignon et de Marseille, 
le climat varie nettement. Un paysage 
particulierement varie, balaye par les vents 
(le Mistral), un climat ensolleille, chaud 
et sec, tant de variantes qui conferent a la 
Provence son caractere si particulier et des 
vins uniques au monde. Pour bien connaitre 
ses vins, il faut bien connaitre la Provence 
dans son integralite.
Entre la Mediterranee et les Alpes, le 
vignoble Provenęal s'etend d'ouest en Est 
sur pres de 200 km et sur plus de 20.000 
ha ,particulierement dans les departements 
du Var et des Bouches du Rhóne et dans 
de plus petites proportions dans les Alpes 
Maritimes. Une des caracteristiques les plus 
originales de la Provence est la diversite de 
ses cepages. Sur 1'ensemble de la Provence 
11 appellations se partagent 1'appellation 
"Provence" : Coteaux Varois en Provence, 
Cotes de Provence, Cótes de Provence 
Sainte Victoire, Cótes de Provence Frejus, 
Cótes de Provence La Londe, Bandol, 
Cassis, Palette, Bellet, Coteaux d'Aix en 
Provence, Baux de Provence. Tout en etant

LA SYRAH:
Avec ses petites baies noires aux reflets 
bleutes donnent des vins solides et colores, 
rudes les premieres annees car riches en 
tanins, mais particulierement aptes a un 
vieillissement prolonge. Avec les annees 
son evolution apporte au vin des notes 
caracteristiques de vanille, de havane et de 
fruits rouges confits.
LE GRENACHE:
Ce cepage originaire d'Espagne, est 
tres employe dans les coteaux d'Aix en 
Provence, donnę aux vins jeunes des 
arómes elegants de petits fruits rouges, 
puis avec l'age il evolue vers des notes plus 
epicees et animales. II apporte au vin du 
gras, de 1'ampleur et de la puissance.
LE CINSAULT:
Gouteux et d'un bel aspect, ce cepage 
d'origine provenęale a longtemps ete utilise 
comme raisin de table. II est tres largement 
utilise en Provence pour 1'elaboration des 
vins roses, il apporte au vin fraicheur, 
finesse et fruite tout en nuanęant la 
puissance d'autres cepages.
LE TIBOUREN:
Cet authentique provenęal delicat et 
elegant, offre aux roses la finesse de ses 
arómes et la richesse de de son bouquet. 
II est le partenaire privilegie des autres 
cepages provenęaux.
LE MOURVEDRE:
Ses petits grains serres preferent les terrains 
chauds et calcaires Ce cepage est d'une 
maturation tres lente qui aime regarder la 
mer pour murir convenablement, donnę 
des vins charpentes aux tanins fins et bien 
affirmes, exprimant dans leur jeunesse 
des arómes de violette et de mure. Son 
veloute et sa souplesse, accompagnes de 
notes caracteristiques d'epices, de poivre 
et de cannelles, se revelent apres plusieurs 
annees de vieillissement en cave.
LE CARIGNAN:
Adapte aux sols pauvres, ce cepage fort 
repandu en Provence par le passe tend a 
se faire plus discret. Cultive en coteaux 
avec de faibles rendements, il donnę 
des vins charpentes, genereux et colores 
qui constituent une excellente base 
d'assemblage.
LE CABERNET SAUVIGNON:
Peu repandu en Provence, il donnę au vin 
une charpente tannique, puissante et douce 
a la fois, qui en facilite le vieillissement:

I

www.fontcreuse.com
specialiste des vins roses limpides, fruites 
et genereux, le vignoble provenęal n'en 
produit pas moins des rouges remarquables 
puissants net charpentes pouvant vieillir 
des annees en cave et des blancs aeriens, 
tendres et delicats.

Les cepages
Une palette de cepages varies: En 
Provence, a la variete du relief et du climat 
s'ajoute une large palette de cepages. Plus 
d'une douzaine entrent regulierement 
dans l'elaboration des vins d'appellations 
d'origine de la Provence.Certains d'entre 
eux constituent une base que Fon retrouve 
assez regulierement dans la majorite des 
vignobles de la region Provence, alors que 
d'autres sont plus specifiques a certaines 
appellations.
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son nez caracteristiąue de poivron vert et 
de cassis le distingues des autres cepages.

Les cepages: "blancs"
LE ROLLE (ou vermentino proche 
variete)
Cepage d'origine ligure, cultive depuis 
toujours en Provence, il est a la fois robuste 
et d'une tres grandę ąualite gustative. II 
donnę des vins aux parfums d'agrumes et 
de poires, gras et eąuilibres, d'une grandę 
finesse de corps et d'arómes.
L'UGNI BLANC
Ce cepage d'origine toscane, aux baies 
rondes et juteuses permet d'obtenir un vin 
clair et fruite d'une grandę finesse.. 
LACLAIRETTE:
Ce tres ancien cepage de Provence produit 
peu mais ses grains oblongs offrent des 
vins aromatiques et bouquetes aux notes 
de fruits a chair blanche.
LE SEMILLON
C'est un cepage vigoureux productif ,mais 
craignant la pourriture. Utilise en faible 
proportion, il apporte au vin la puissance 
aromatique, du gras, de la rondeur et une 
belle elegance avec des nuances de fleurs 
blanches et de miel.
LE BOURBOULENC BLANC  
ou DOILLON
Ce cepage tardif, tres rustiąue et robuste, 
reste discret en Provence. II apporte aux 
vins une touche de finesse et de rondeur.

Le terro ir
Un relief particulierement diversifie :
Deux grands ensembles ecologiques, l'un 
cristallin, 1'autre calcaire, coexistent en 
Provence.Toute la zone ouest et nord du 
vignoble provenęal est constitue d'une 
altemance de collines et de barres calcaires 
sculptees par 1'erosion. On y trouve des 
sites remarquables tels la montagne Sainte- 
Victoire, le m assif de la Sainte Baume 
ou encore les Gorges du Verdon. Plus a 
1'est, face a la mer, affleurent les massifs 
cristallins des Maures et du tanneron. 
Les paysages sont tres differents des 
precedents et composes de petites collines 
et de petites montagnes aux courbes plus 
douces, couvertes de vegetation arbustives 
et de forets.
En continuant vers 1'est, entre Saint Tropez 
et Cannes, cet ensemble cristallin est troue 
de trainees eruptives aux roches souvent 
etonnantes comme les porphyres colores 
du m assif de 1'Esterel.

Des sols generalem ent pauvres 
et bien draines.
A ces deux ensembles geologiques, 
calcaire et cristallin, correspond deux 
formations vegetales caracteristiques de la 
zone mediterraneenne : la garrigue sur sol 
calcaire et le maquis sur sol cristallin. Aucun 
de ces deux types de vegetation ne peut 
constituer d'importants apports en humus. 
En regle generale, les sols de la Provence

viticole sont donc pauvres, bien draines 
mais sensibles a 1'erosion. Ces terrains 
peu profonds, sans exces d'humidite, 
conviennent tout particulierem ent a la 
plante mediterraneenne qu'est la vigne.
Un climat mediterraneen ensoleille, chaud 
et sec
L'ensoleillement est la premiere carac- 
teristique du climat provenęal avec de 2700 
a 2900 heures d'ensoleillement annuel. 
Les temperatures sont particulierement 
elevees en ete, mais la diversite du relief 
menage souvent a peu de distances des 
variations importantes. Comme toute 
zone mediterraneennes, la Provence reęoit 
ses precipitations, parfois violentes, en 
automne et au printemps. Les etes sont secs 
et chauds, parfois brulants dans 1'interieur, 
ors de joum ees sans vent.

Le M istra l, un vent vio lent 
mais benefique a la vigne
Les vents sont nombreux en Provence et 
font partie du climat de la region. Le plus 
fort et le plus connu est bien entendu le 
Mistral, glacial en hiver apres avoir glisse 
sur les neiges alpines, il apporte en ete une 
certaine fraicheur. Violent et capricieux, le 
Mistral n'en possede pas moins une qualite 
remarquable pour le vignoble provenęal: 
vent tres sec, il protege la vigne des 
attaques des maladies liees a 1'humidite.
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Cycle et travaux de la vigne
au fil des saisons
Hiver
De novembre a fevrier, la vigne entre dans 
une periode de sommeil appelee le repos 
hivemal. La seve ne circule plus dans la 
plante. Le viticulteur taille la vigne, afin 
de mieux selectionner les pousses qui 
donneront les bourgeons et les fruits pour 
1'annee suivante.
C'est la periode du travail du sol. Les 
viticulteurs pratiąuent des labours qui 
permettent l'ameublissement du sol et de 
son aeration. Les eaux de pluie ont de ce 
fait une meilleure penetration. C'est aussi 
la periode d'enfouissement des engrais et 
autres matieres organiąues.

Printem ps
En mars-avril c'est le debourrement : les 
bourgeons commencent a se developper. 
C 'est la periode de croissance des rameaux 
et des feuilles. La vigne se reveille et la

seve circule de nouveau 
dans la plante. En mai- 
juin, c'est la floraison avec 
1'apparition de petites 
fleurs. C'est la periode des 
"operations en vert" pour 
1'entretien du vignoble.
Les viticulteurs pratiąuent 
le rognage et 1'ecimage 
(operations qui consistent 
a supprimer l'extremite 
des branches en croissance (rameaux de 
vigne secondaire) ainsi que 1'epamprage et 
1'ebourgeonnage (operation qui consiste a 
supprimer la vegetation "inutile" tels que 
les gourmands qui sont des poussent qui 
poussent sur le tronc). Les plantations de 
nouveaux plants de vigne ont egalement 
lieu au debut du printemps.

Ete
En juillet le feuillage continue a se 
developper et les fleurs vont donner un peu 

plus tard des grappes de 
raisons: c'est la nouaison. 
En aout c'est la veraison : 
les raisins verts grossissent 
et murissent, ils se colorent 
soit en rouge soit en jaune, 
deviennent moins acides et 
s'enrichissent en sucres et 
arómes.
Les vignerons pratiquent 
refFeuillage pour ame-

liorer l'exposition, 1'aeration des grappes 
ainsi que leur exposition au soleil. C'est 
aussi la periode ou a lieu 1'eclaircissage 
des grappes. Cette operation consiste 
a supprimer des grappes (ou parties de 
grappes) en croissance sur les vignes et qui 
ont une charge trop importante de raisins.

Autom ne
En septembre-octobre, c'est l'epoque des 
vendanges. Les raisins sont recoltes soit 
manuellement soit mecaniquement avec 
une machinę a vendanger, puis c'est la 
chute des feuilles et le cycle pour 1'annee 
suivante recommence.

C'est un paysage particulierement varie, 
balaye par le Mistral, un climat ensoleille, 
chaud et sec, autant de variantes qui 
conferent a la Provence son caractere 
si particulier avec ses vins uniques au 
monde. Pour bien connaitre ses vins il faut 
connaitre la Provence dans son integralite.
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LAPIN A LA  
PROVENCALE

D A U B E A LA
PROVENęALE

DAURADEROYALEALA  
PROVENCALE

► 1,6 kg de viande de boeuf (1/3 de gite, 
m acreuse ou petit nerf, 1/3 de queue 
de boeuf, 1/3 de joue de boeuf)

► 2o ig nons
► 2caro ttes
► 3 feuilles de laurier
► 1 bouquet de thym
► 4 brins de persil
► 1 cuillere a cafe de gros sel
► Poivre noir en grain
► 1 litre de vin rouge assez corse
► h u ile d ’olive

La veille
Eplucher les oignons et les couper en 4. Eplucher 
les carottes et les couper en rondelles.
Verser la viande, les morceaux d’oignons et 
de carottes, le laurier, le persil et le thym dans 
un grand saladier. Recouvrir avec le vin rouge. 
Laisser mariner pendant 1 nuit

Le lendemain
Retirer les oignons et la viande de la marinade. 
Dans une grandę cocotte, faire chauffer de l’huile 
d’olive a feu vif. Des que Phuile est chaude, 
ajouter la viande et les oignons.
Bien saisir jusqu’a ce que la viande soit roussie 
pendant 5 minutes.
Verser le contenu de la marinade et porter a 
ebullition.
Reduire le feu a feu doux, saler et ajouter les 
grains de poivre.
Couvrir et laisser cuire tout doucement pendant 
5 heures.
La derniere heure, retirer le couvercle pour lais­
ser la sauce reduire a tout petit bouillon jusqu'a 
obtenir une sauce bien nappante. Au moment 
de servir, parsemer un peu de fleur de sel et 
accompagner d’une bonne puree ou d’un bon 
morceau de pain de campagne pour saucer a 
volonte.

► 1 doradę royale de 2 kg environ
► 1 kg de pom m e de terre Char­

lotte precuite et epluchees
► 3 belles tomates
► 3 a 4 cuilleres a soupe d ’huile d ’olive
► 2 gros oignons
► 2 citro n s
► 'A de vin blanc sec
► 2 v e r re s d ’eau
► s  e le tp o iv re

Prechauffer le four a 200° le temps de la pre- 
paration. Eplucher les oignons et couper les en 
lamelles. Couper les tomates en rondelles ainsi 
que les pommes de terre. Couper les citrons a 
vif et en rondelles.
Disposer les en commengant par les pommes de 
terre dans le piat creux du four. Saler et poivrer.
Rincer le poisson.
Faire deux entailles en travers du dos du poisson 
des deux cótes pour faciliter la cuisson. Saler 
et poivrer.
Ajouter 1’huile d’olive sur le poisson avec le vin 
blanc. Mettre le piat au four a 180°
Ne jamais laisser trop cuir le poisson et Parroser 
plusieurs fois pour qu’il reste bien moelleux.

► 1 poulet a rótir d'environ 1,2 kg
► 50 grammes de beurre
► herbes de provence
► 2 gousses d'ail
► huile d'olive
► sel e t poivre

Durant 15 minutes prechauffer le four 
a 210/240° (Thermostat 7-8).
Bien badigeonner le poulet au beurre, 
saupoudre d'herbes de Provence, sel

et poivre. Mettre au four dans un grand piat pour 
lh lO  de cuisson (environ).
Preparation des tomates:
Laver et couper les tomates en 2. Hacher Pail. 
Saupoudrer d'ail, d’herbes, de chapelure et arro- 
ser d'un filet d'huile d'olives. Apres 45 minutes 
de cuisson du poulet, disposer tout autour les 
tomates (recouvertes d'un papier aluminium) pour 
une duree de 20 a 25 minutes. lh lO  apres la 
mise au four du poulet retirer le tout. Deposer le 
poulet dans un piat de service et laisser reposer
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► 1 lapin
► 2 oignons
► 4/5 tomates de belles grosseur
► poivrons verts et rouge frais ou surgeles
► 2 grosses gousses d'ail
► un petit bouquet de persil
► une branche de thym
► 4 feuilles de laurier
► quelques feuilles de basi- 

lic frais ou surgele
► 20 olives noires
► m argarine  + huile
► sel, poivre
► Maizena

Decoupez le lapin. Dans une cocotte en fonte, 
faites revenir, a feu moyen, les oignons eminces 
dans un peu d'huile et de margarine ; ajoutez 
les poivrons rouges et verts coupes en fines 
lamelles ; il ne faut pas que les oignons soient 
dores, ils doivent restes transparent; reservez.
Faites rótir les morceaux de lapin ; reservez ; 
jetez la graisse qui vient de se rv ir; deglacez la 
cocotte avec un peu d'eau froide.
Remettez-y les morceaux de lapin ; ajoutez le 
melange oignons-poivrons, les tomates pelees 
etepepinees detaillees en quartiers, Pail hache, 
le persil et le basilic ciseles, le thym, le laurier et 
les olives noires; salez et poivrez; couvrez avec 
de Peau ; mettez le couvercle ; laissez mijoter 1 
heure a 1 heure 30 selon la grosseur du lapin.
A la fin de la cuisson, retirez les morceaux de 
lapin, disposez-les sur un piat de service et reser- 
vez-les au chaud; retirez les feuilles de thym et 
de laurier; delayez dans de Peau froide un peu de 
Maizena; versez dans le jus de cuisson; laissez 
epaissir; servez le tout aussitot et degustez.

15 minutes puis presenter et servir avec les 
tomates farcies.



Kuchnia polska. Encyklopedia 
sztuki kulinarnej

Chojnacka Romana,
Przytuła Jolanta, 
Swulińska-Katulska Aleksandra, 
Aszkiewicz Ewa

Gotowanie nie będzie m ia ło  przed 
Czyte ln ikam i te j ks iążk i żadnych ta ­
je m n ic ! To n iezw yk ły , now oczesny 
poradn ik z zakresu sztuki ku linarnej. 
Sprawdzonym przepisom towarzyszą 
fachowe porady 
Zagadnienia opisane w książce:

- aranżacja oraz w yposażenie now o­
czesnej, e rgonom icznej i przyjaznej 
kuchni

- ja k  u rządzić  w n ę trze , w  k tó rym  
przyrządzanie pos iłków  będzie ła tw e  
i przyjemne

- zasady racjonalnego i zdrowego ży­
w ienia opracowane dla rodziny, której 
członkow ie są w różnym w ieku, pro­
wadzą różny tryb  życia i w ym aga ją 
odm iennej d iety

- s to łow y  savoir-vivre
- dekorow an ie  i n a kryw a n ie  s to łu , 
dobór sz tućcó w  i k ie liszków , menu 
stosowne do okazji

- sku teczne porady oraz ku linarne  
tr ik i:  ja k  rozróżn iać ga tunk i m ięsa 
i ryb oraz w łaśc iw ie  je  porcjować, jak 
przechow yw ać w arzyw a i racjonalnie 
w ykorzys tyw ać produkty

Fraulein France 

Romain Sardou

Septembre 1940. Apres 
la debacie , l ’ 0 c c u p a - 
tion commence. A Paris, 
les Allemands profitent

      de tous les plaisirs. Au
Sphinx, la celebre maison close, l ’arrivee d’une 
nouvelle pensionnaire fa it sensation. Mademoi- 
selle France est d’une beaute troublante. Elle ne 
«monte» qu’avec le gratin de 1’armee allemande. 
Que cache-t-elle derriereson apparentefroideur? 
Rien de ce qu’elle fa it ou d it n’est laisse au 
hasard. Fraulein France a sa propre guerre a 
mener... Romain Sardou revient avec un roman 
h istorique sans concession, m agistra lem ent 
construit. II y incarne les compromissions d ’une 
frange de la haute societe parisienne, mais aussi 
les errances d ’une epoque et Theroisme qui en 
est ne.

Joyland 

Stephen King

Apres une rupture sen- 
tim entale, Devin Jones, 
21 ans, debarque l ’ete 
1973 a Joy land, p e tit 
parc d ’a ttraction sur le 
litto ra l de la Caroline 

du Nord. II est embauche avec d ’autres etu- 
diants pour com pleter l ’equipe de forains, a la 
fo is etrange et joyeuse. Sa rencontre avec un 
petit garęon doue de voyance, a tte in t d ’une 
maladie grave, et su rto u t de sa mere, va 
changer la vie de Devin. Obsede par le mys- 
tere du tra in  fantóm e so i-d isant hante par le 
spectre d ’une femme egorgee 4 ans aupara- 
vant, le jeune homme se lance dans l’enquete. 
Un nouveau m eurtre est-il possible ? Par- 
v iend ra -t-il a l ’ev iter ? Une chose est sure, 
l ’aventure le changera a jam ais... Stephen 
King nous plonge avec une douce nostalgie, 
dans 1’atmosphere d ’une Amerique retro sans 
jamais oublier de nous faire frissonner de peur. 
Stephen King a ecrit plus de 50 romans, tous 
best-sellers et plus de 200 nouvelles. II est 
devenu un mythe vivant de la litte ra ture  ame- 
ricaine (National Book Foundation Medal en 
2003 pour sa contribution aux le ttres am eri- 
caines, Grand Master du Prix Edgar Allan Poe 
en 2007).

MARC
L E W

Une autre idee du 
bonheur

Marc Levy

Quand une vie ordinaire 
dev ien t ex tra o rd in a ire  

__________________ Philadelphie. Au premier
-W P M n m n m p r' ^  prjntempS 2010,

Agatha sort de prison, mais pas par la grandę 
porte. Apres trente ans derriere les barreaux, il 
ne lui restait que quelques annees a faire. Alors 
pourquoi cette evasion ? Dans une station-ser- 
vice proche du campus, elle s ’invite a bord de 
la voiture de Milly et 1’entraine dans sa cavale 
sans rien lui reveler de sa situation. Dotee d ’un 
irresistible appetit de vivre, Agatha fa it voler en 
eclats la routine confortable de Milly. Vingt ans 
les separent, mais au fil du voyage les deux 
femmes partagent ces reves qu ’il n’est jamais 
trop tard pour realiser et evoquent ces amours 
qui ne s ’eteignent pas. Cinq jours en voiture a 
travers les Etats-Unis? A chaque etape, une 
rencontre avec un personnage surgi du passe 
les rapprochera du secret d ’Agatha. Jusqu’ou 
devons-nous aller dans notre quete insatiable 
du bonheur ? A quoi ne faut-il jamais renoncer ? 
Dans ce roman, Marc Levy reaffirm e notre be- 
soin inconditionnel de liberte et nous fa it aussi 
decouvrir un pan meconnu de 1’histoire am eri- 
caine. MARC LEVY est 1’auteur de 15 romans, 
traduits en 49 langues, et vendus a plus de 30 
m illions d ’exemplaires a travers le monde.

L E F F O N D R E M E N T  
DE LA CIVILISATION  

OCCIDENTALE

L’effondrement 
de la civilisation 
occidentale

Naomi Oreskes, 
Erik M. Conway

Si rien n’est fait, qu’ad- 
v iendra it-il de 1’huma- 
nite et de la planete a 

1’aube du XXIIe siecle ? Deux des plus grands 
intellectuels aux U.S. A. se posent dans cet essai 
de prospective la question suivante : pourquoi 
restons-nous inactifs, alors que nous disposons 
d ’information scientifiques robustes sur le chan- 
gement climatique et que nous savons quels 
terribles evenements vont suivre ? Foisonnant 
d ’erudition, fru it d ’un travail de prospective 
scientifique rigoureux, cet essai veut tenter de 
lutter contrę les obscurantismes interesses et se 
veut etre un cri d’alarme indispensable pour la 
sauvegarde de 1’humanite et de la planete.

Kuchnia polska
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Bilety do nabycia w Biurze A.F.P.E. 
Dzień Dobry 

240, rue de Rivoli - 75001 Paris
(RDC cour - p a r te r  - w  podw órzu ) 

m° Concorde lub Tuileries 
Biuro czynne codziennie od 10:3018:00  

w soboty od 10:00 do 13:00

UWAGA 
Biuro A.F.P.E. DZIEŃ DOBRY 

ma swoja siedzibe na ulicy Rivoli numer 240 
ZAPRASZAMY

I

O-Q
s

v3
QJ

Biuro  
DZIEŃ DOBRY 

A.F.P.E.

240, rue de Rivoli (M)
m° C on cord e  
Sortie rue Cambon

m °T u ile ries

Place de la 
CONCORDE

Jardin des Tuileries
• • • • • • •  

• • • • • • •

□ VISA VISA

E S H
Maestro

Le tem ps... c'est de 1'argent. Ne gaspillez ni l'un 
ni 1'autre. Avec votre carte de credit achetez votre 
b ille t de bus par telephone  
et recevez-le le lendemain par la poste ou en montant 
dans le bus le jour du depart. Vous pouvez aussi (en certains cas) beneficier de ta rif preferentiel.
Si vous le souhaitez passez directement au Bureau de 10:00 a 18:00 (lundi-vendredi) et samedi de 10 h a 13 h.

ATTENTION: Pour ne pas vous tromper, pour ne pas etre trompes par des affirmations inexactes retenez bien 
notre adresse: A FP E  D Z IE Ń  D O B R Y  2 4 0 ,  ru e  d e  R iv o li 7 5 0 0 1  P a ris  -  m ° T u ile r ie s  

(fond de la cour - w podwórzu) -tel.:01 4 7  0 3  9 0  0 2

Ce qui est vrai est verifiable ? Alors informez-vous pour payer moins cher (jusqu’a - 20 %) vos 
billets France-Pologne

O l 47  03 9 0  02
AUGUSTÓW CZARNA BIAL. JASŁO LĘBORK NYSA
BEŁCHATÓW CZĘSTOCHOWA JAWOR LEGNICA OŁAWA
BIAŁA PODLASKA DĘBICA JEDRZEJOW LIMANOWA OLESNO
BIAŁYSTOK DZIERZONIOW KALISZ LODZ OLSZTYN
BIELSKO BIAŁA ELBLĄG KATOWICE LOMZA OPOLE
BISKUPIEC ELK KĘTRZYN ŁOWICZ OSTRODA
BOCHNIA GDAŃSK KIEDZIERZYN LUBIN OSTROŁĘKA
BOLESLAWIEC GDYNIA KIELCE LUBLIN OSTROW MAZ
BRODNICA GIŻYCKO KŁODZKO LUBLINIEC OSTROW MAZOWIECKI
BRZEG GLIWICE KLUCZBORK MALBORK OSTROWIEC SW
BRZESKO GLOGOWEK KOŁBASKOWO MIELEC PILA
BYDGOSZCZ GNIESZNO KOLO MRĄGOWO PIOTRKOW TRYB
BYTOM GORLICE KONIN MSZANA DOLNA PŁOCK
CHEŁM GORZOW WIELK KOSZALIN MYŚLENICE POLKOWICE
CHORZOW GRAJEWO KRAKÓW NAKLO POZNAN
CIECHANÓW GRUDZIĄDZ KRASNYSTAW NOWA SOL PRUDNIK
CIESZCZYN GRYBÓW KROSNO NOWE MIASTO LUBAWSKIE PRZEMYŚL
CIESZYN IŁAWA KROTOSZYN NOWOGARD PRZEWORSK
CZAPLINEK JAROSŁAW LANCUT NOWYSACZ PSZCZYNA

Au depart de 47 villes de France vers 149 villes de Pologne 
Wyjazdy z 47 miast Francji do 149 miast Polski

ANGERS
A VIGNON
BELFORT
BESANCON
BILLY M O NTIG N Y
BOLLENE
B0RDEAUX
BRIVE

CAEN
CARCASSONNE
C HALO NSSURSAO NE
CL. FERRAND
DIJON
GRENOBLE
LECANNET
LE MANS

LILLE
LYON
MARSEILLE
M ETZ
MONTPELLIER
M ULHOUSE
NANCY
NANTES

NARBONNE
NICE
NIMES
ORLEANS
ORTHEZ
PARIS
PAU
PERIGUEUX

POITIERS
PUGET/ARGENS
REIMS
RENNES
ROUEN
ROYE
SENLIS
St ETIENNE

STRASBOURG
TARBES
TOULON
TOULOUSE
TOURS
TULLE
USSEL
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France - Pologne p a r bus
.rravecA.F.P.E. "Dzień Dobry' 

AUTOKARY DO POLSKI
2 4 0 , ru e  d e  R iv o li  - 7 5 0 0 1  P A R IS  

m ° Tu ile rie s  o u  C oncord e

(voir PLAN ci-contre)

B ureau  C e n tra l des L ignes  
d 'A u to cars  FR A N C E-PO LO G N E  
en FRANCE

Tel. 01 47 03 90 02
Rezerewacja i  sprzedaż b ile tó w  w  Biurze  

od  poniedziałku do p ią tk u  10:30 do 18:00  
w  soboty od  10:00 do 13:00

lub telefonicznie : O l  4 7  0 3  9 0  0 2

Agent Oficjalny w Paryżu : 
A.F.P.E. Dzień Dobry 

240, rue de Rivoli - 75001 Paris

Pour venir a notre Bureau retenez bien qu' il n'y a qu'une seule adresse 
A.F.P.E. Dzień Dobry - 240 rue de Rivoli - 75001- PARIS 

Ce qui a fa it  et qui fera toujours la difference: LES MEILLEURS PRIX 
Nos fideles dients sont toujours informes personnellement des promotions 
Avantd 'achetervosbilletsn 'hesitezplusaverifierau O l  4 7  0 3  9 0  0 1

INFORMUJEMY:
Biuro A.F.P.E. Dzień Dobry m a ty lko  jed e n  adres w  P a ryżu : 240  rue de Rivoli (w  podw órzu). 

Podana te lefon iczn ie  cena u leg ła  zm ian ie  w  m om encie w ykupu  b ile tu  ?
Czy to  cena u leg ła  zm ia n ie , czy po prostu udaliście się Państwo pod inny adres, 

gdzie p raktykow ane są notorycznie najw yższe taryfy?

V/SA V/SA

B M W ?
Czas to pieniądz - nie marnujcie ani czasu ani 
pieniędzy. Kartą kredytową możecie kupić 
bilet autobusowy dzwoniąc na nasz numer.
Otrzymacie bilet dnia następnego pocztą lub w autobusie w dniu wyjazdu
W pewnych przypadkach możecie korzystać ze zniżek. Można też odwiedzić nasze Biuro od 10:30 do 18:00.

Maestro

UWAGA: By się nie pomylić i nie być źle skierowanym przez niedokładne informacje proszę zapamiętać  
nasz adres: A FP E  D Z IE Ń  D O B R Y  2 4 0 ,  ru e  d e  R iv o li 7 5 0 0 1  P aris  - m ° T u ile r ie s  
(fond de la cour - w podwórzu) - te l.: 0 1 4 7  0 3  9 0  0 2

Czy można to sprawdzić ? Ależ tak, poinformujcie się o tanich biletach Francja-Polska (zniżki do - 20 %

O l 47  03 9 0  02
PSZCZYNA SKARŻYSKO KAMIENNA STAR.SZCZECIŃSKI TARNOWSKIE GORY
PUŁAWY SKOCZKOW STRZEGOM TCZEW
RACIBÓRZ SKRZYSKO STRZELCE OPOLSKIE TORUŃ
RADOM SŁAWNO SUWAŁKI TORZYM
ROPCZYCE SŁUPSK ŚWIDNICA TYCHY
RYBNIK SOKOLSKA ŚWIEBODZIN WAŁBRZYCH
RZESZÓW SOPOT SWIECIE WARSZAWA
SANDOMIERZ STALOWA WOLA SZCZECIN WEJHEROWO
SANOK STARACHOWICE SZCZERCINEK WŁOCŁAWEK
SIEDLCE STARGARD SZCZ.I TARNOBRZEG WROCŁAW
SIERADZ STARZYSKO-KAM. TARNÓW WYSZKÓW

Au depart de 47 villes de France vers 149 villes de Pologne
Wyjazdy z 47 miast Francji do 149 miast Polski

ANGERS CAEN LILLE NARBONNE POITIERS
AVIG NON CARCASSONNE LYON NICE PUGET/ARGENS
BELFORT C HALO NSSURSAO NE MARSEILLE NIMES REIMS
BESANCON CL. FERRAND METZ ORLEANS RENNES
BILLY M O N TIG NY DIJON MONTPELLIER ORTHEZ ROUEN
BOLLENE GRENOBLE MULHOUSE PARIS ROYE
BORDEAUX LECANNET NANCY PAU SENLIS
BRIVE LEM A N S NANTES PERIGUEUX St ETIENNE

ZĄBKOWICE 
SLASKIE 
ZABRZE 
ZAMBRÓW 
ZAMOSC 
ZDUŃSKA WOLA 
ZIELONA GORA 
ZLOCIENEC 
ZORY

STRASBOURG
TARBES
TOULON
TOULOUSE
TOURS
TULLE
USSEL

dziendobry.fr D z ie ń  D o b ry  I 1 3



5 JUILLET /  31 AOUT 
PARIS EXPO / PORTE DE VERSAIUES 

OUVERT TOUS LES JOURS / 10H-19H
www.expo-dinojaureseredegiate.fr 

O 892 050 050 «•« I  www.iriparit.com,wwwtencorc-expo.fr

E U  BFM  ̂ n -r - tT i Ts mrm

De l’ere des Dinosaures 
a l’ere de glace
©  05/07/2014 au 31/08/2014 
9  Parc des expositions de Paris - Porte 
de Versailles
Vous aussi vous avez de grands fans des di­
nosaures a la maison ? Alors ne manquez pas 
cette exposition grandeur naturę qui investit 
pres de 7 000 m2 du parc des expositions. De 
l’ere des dinosaures a l’ere de glace vous fera 
voyager sur plus de 150 millions d’annees en

arriere grace a une scenographie ludique et a 
des specimens plus vrais que naturę.

Plongez au coeur de Fere quaternaire a l’epoque 
du regne des glaces et des hommes et poursui- 
vez a l’ere secondaire ou les dinosaures etaient 
rois. A vous et vos enfants le loisir d’observer 
les dinosaures, animaux et hommes prehisto- 
riques. Vous pourrez les voir bouger, respirer 
et meme les entendre grogner et rugir grace 
a un systeme robotique de pointę.

Sachez que l’ensemble des dinosaures et ani- 
maux prehistoriques a taille reelle presentes 
dans cette exposition a ete fabrique avec le 
concours d’equipes de paleontologues qui ont 
permis de reproduire avec des exigences spe- 
cifiques les differentes especes, leurs tailles 
et leurs mouvements. Chaque specimen est 
equipe d’un systeme robotique qui, a l'aide de 
detecteurs de mouvements, anime differentes 
parties de son corps. Certains clignent meme 
des yeux ou bougent la langue, les doigts ; 
chaque mouvement depend de Finteraction 
entre les especes et leur disposition dans les 
differentes scenes. Cette exposition a la parti- 
cularite de presenter aussi bien des specimens 
quasiment inconnus du grand public que les 
plus celebres Tyrannosaure, Brachiosaure ou 
Mammouth et Tigre a dents de sabre rendus 
celebres grace au cinema et aux series TV.

Notez que dans chacune des 28 scenes qui 
presentent les differentes especes, des le- 
gendes explicatives permettent aux visiteurs de 
decouvrir a quel endroit et comment les restes

des dinosaures et des animaux prehistoriques 
ont ete trouves, mais egalement de connaitre 
leur taille, leur poids, leurs habitudes alimen- 
taires et leur evolution. Un audio-guide (gratuit) 
completera ces informations pour une visite 
didactique et ludique. Tout au long du parcours 
de l’exposition, une serie de panneaux illustrent 
et expliquent les differentes periodes presen- 
tees, detaillant les phenomenes survenus sur 
la planete sur plus de 200 millions d’annees, 
la formation des territoires et les differentes 
theories sur les causes de la disparition des 
dinosaures et de la megafaune.

Des le debut de l'exposition, les visiteurs sont 
plonges au cceur de l’ere glaciaire et peuvent 
decouvrir et observer une trentaine d’especes 
de mammiferes prehistoriques (mammouths, 
tigres, bisons, megaloceros) mis en scene 
dans leur environnement naturel. Les decors 
des 17 scenes ont ete etudies pour representer 
les differents biotopes comme la toundra, les 
forets et les glaciers.

Dans la seconde partie de l’exposition, les visi- 
teurs font un bond dans le temps pour decouvrir 
le monde tel qu’il etait il y a 150 millions d’an- 
nees, a l’ere secondaire, a quoi ressemblait la 
planete, quelles especes la peuplaient et quels 
vegetaux la recouvraient. Tout au long de ce 
parcours, plus de 20 especes de dinosaures 
sont presentees sur 11 scenes, du plus petit 
Archeopterix au plus grand Brachiosaure.

A la fin de l’exposition, un espace recreatif 
attend les enfants pour differentes activites.

La Fete nationale Cinema en plein air
©  17/07/2014 au 20/07/2014 
o  www.festivalfnaciive.com

Cette annee la Fnac souffle ses 60 bougies ! 
Pour feter l ’evenement, elle vous a reserve une 
programmation de premier choix, entre tetes 
d ’affiche confirmees et talents emergents des 
plus prometteurs.

En effet, pendant trois jours se succederont, 
entre autres, sur la scene du parvis de l’Hótel 
de Ville Julien Dore, Jeanne Cherhal mais aussi 
Gaetan Roussel ou Mademoiselle K. Du cóte des 
petits nouveaux a suivre de pres, on retiendra 
Moodoid, Mina Tindle ou encore Kid Wise. Bref, 
largement de quoi faire le plein de decouvertes I
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©  13/07/2014 et 14/07/2014 
9  piusieurs lieux

Durant deux heures, les forces m ilita ires 
(pompiers de Paris, gardę republicaine, legion 
etrangere, polic iers...) a pied, au sol, mon- 
tees et motorisees descendent l’avenue des 
Champs-Elysee. Sans oublier, le defile aerien 
qui clóture cet evenement.

Chaque annee, un theme different est au pro- 
gramme. A cette occasion, les casernes des 
sapeurs-pompiers de Paris ouvrent egalement 
leurs portes. Elles vous accueillent gratuitement 
les 13 et/ou 14 juillet pour faire la fete lors de 
leurs celebres bals des pompiers.

©  23/07/2014 au 26/08/2014 
9  Parc de la Villette

Cette annee encore, le rendez-vous incontour- 
nable pour ceux qui aiment allier pique-nique 
et cinephilie fera la part belle aux classiques, 
chef-d’ceuvres, aux films de jeunes realisateurs, 
et parfois au cinema bis. On connaTt la chanson: 
on installe sa couverture vers 19h30, on assiste 
a la mise en place de l’ecran geant et on attend 
patiemment que le soleil se couche. Les moins 
« roots » qui aiment leur confort loueront un 
transat et une couverture (7 euros).

http://www.expo-dinojaureseredegiate.fr
http://www.festivalfnaciive.com


Adresses utiles

S e c t i o n  C o n s u l a i r e  d e  l ' A m b a s s a d e  d e  P o l o g n e  

Horaires d'ouverture du Consulat:
Lun., mar. jeudi, ven .: 8h30-13h30, mer. 12h30-17h00 Pon.,wt., czw., p ią tek: 8:30-13:30, w srode 12:30-17:00 
Service visas: Lun., ve n .: 8h30-13h30, mer. 12:30-17h00 W izy: pon., piątek 8h30-13h30 środa : 12:30-17:00. 

5, rue Talleyrand - 75007 Paris - Te l: 01 43 17 34 22 • Fax: 01 43 17 34 34

A m b a s s a d e  d e  P o l o g n e  A P a r is  

1, rue Talleyrand - 75007 Paris 
Tel: 01 43 17 34 05 • Fax: 01 43 17 35 07 
R e p r Es e n t a t i o n  P e r m a n e n t e  d e  l a  R e p u b l i o u e  

d e  P o l o g n e  a u p r e s  d e  l'0CDE 
136, rue de Longchamps - 75016 Paris 

Tel.: 01 56 28 57 60 
A m b a s s a d e  d e  P o l o g n e  

P r o m o t i o n  d u  C o m m e r c e  e t  d e s  I n v e s t i s s e m e n t s  

86, rue de la Faisanderie - 75116 Paris 
T e l.:01 45 0410 20 • Fax:01 45 04 63 17

OFFICE NATIONAL POLONAIS DU TOURISME 
10 rue Saint-Augustin, 75002 Paris

tel. +(33) 1 42 44 29 92, fax. +(33) 1 42 97 52 25 
Bureau ouvert du lundi au vendredi de 9 h a 16 h 
www.pologne.travel • info.frffipologne.travel 

B ib l io t h e o u e  P o l o n a is e  de  P a r is  
6, quai dOrleans - 75004 Paris 

Tel.: 01 55 42 83 83
L ib r a ir ie  P o l o n a is e  de P a r is  

123, bid St-Germain - 75006 Paris 
Tel.: 01 43 26 04 42-Fax: 01 40 51 08 82

- COMPTABILITE
EKSPERT KSIĘGOWY "MAEKAWA"
19, rue de Turbigo, 75002 PARIS 

Tel. 01 44 82 7884 
Pani Katarzyna MŁYNARSKA 

EKSPERT KSIĘGOWY francusko-polski w Paryżu 
240, rue de Rivoli (parter, po lew ej) - 75001 Paris 

T e l.:06627 55 006  (popolsku)
Tel.: 0142 60 38 03 (po francusku)

C h a m p a g n e  
S e l e c t io n  o f f ic ie l l e  P o l o n a is e

Jackowiak ■ Rondeau
26, rue St Martin - Pargny-les-Reims 

te l . : 03 26 49 20 25 - Fax: 03 26 49 22 36 
www.champagne-jackowiak-rondeau.com

A v o c a t s  ( m ów im y  po P o lsku ) 
Maitre Marta Cichosz 

13 rue du Colisee - 75008 Paris 
Tel.: 01 45 66 00 56-06 03 10 45 87 

Maitre Claire di Crescenzo 
21, Bd Henri IV - 75004 Paris 

Tel.:01 462221 14 - 06 80 43 8219
Mme Natalia Schaeffer 

10, rue Louis Vicat - 75015 Paris 
Tel.:01 55 90 55 13 - 06 5019 43 25

C o l is  F r a n c e - P o l o g n e  -  P a c z k i  P o l s k a - F r a n c j a

Paris 01 42 38 63 20 /
0662 75 5006 ^  *

Paris 0642 83 53 59
Paris 0141 71 12 79 Pologne+  48178 750 069

AUTOCARS T0UTES DESTINATIONS 
Toutes distances de 8 a 93 passagers

i Conditions spkiales, assomtions, mgrćgation, pelerimges etc... 

M. LEVIA 06 65 60 40 47

PEINTURE & TOUS PR0DUITS 
\  EN EQUIPEMENT DU BATIMENT 
j  "Entrepóle",150-152 Av. Jules QUENTIN 
f 92000-NANTERRE Tel. 01 40 9918 78

(Parking assure)

AJ MECANIQUE ( 9 3 5 0 0 - P a n t i n )  
POLSKI WARSZAT SAMOCHODOWY 
te l . : 06 80 56 36 85

C o n s u l a t  G E n Er a l  d e  L y o n  
79, rue Crillon - 69006 Lyon 

T e l: 04 78 93 14 85 • Fax: 04 37 51 12 36

T r a n s p o r t  F u n e r a ir e s  F r a n c e  - P o l o g n e  
Polski Zakład  Pogrzebowy Concordia 

Pompes Fu n Ebres - T ransport I nternational

T e l.: 0048 34 362 71 57 
fa x :  0048 34 366 5 42 2

Pompes Funebres A ssistance I nternationale 
T e l.: 02 31 78 25 93 - F ax : 02 31 74 32 45

STOMATOLOGIA - LEKARZE (M ówimy po polsku) 
Chirurgien-dentiste Dr Danuta Baranowicz - Schouker 

33, rue Poissonniere - 75002 Paris 
Tel.: 01 42 33 60 31 • 06 20 25 0815 (akceptuje Carte Vitale)

Chirurgien Dentiste Dr Mariola TULISZKIEWICZ 
45, rue du Caire - PARIS 2°

Tel. 09 81 83 30 58,01 42 33 30 58 ou 06 43 98 83 66

A s s u r a n c e s  -  U b e z p ie c z e n ia

L y d i a  RUBIO AXA ASSURANCES 
Agent Ubezpieczeniowy 

13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret 
Tel.: 01 42 70 77 62 

(mówimy po polsku: 06 64 37 04 43)

Swiss Life (mówimy po polsku)
14, Residence du Lac - 95880 Enghien-les-Bains 

Tel: 01 39 64 38 36 ou 06 73 47 9420  
grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr

Tłumaczka przysięgła Barbara czubinski 
10, rue Fernand Leger - 28300 MAINVILLIERS 

Tel.: 02 37 21 52 3 8 -06  75 22 31 04

Tłumaczenia z polskiego na francuski
TRADUCTIONS P O L O N A IS -F R A N ę A IS  

lrena.Elster@free.fr 
07 81 44 53 32

Centre scientifioue  de l 'A cadEm ie  Polonaise des Sciences 
74, rue Lauriston - 75116 Paris 

Tel: 01 5 6 90 183 5

Ecole P o l o n a is e  de  P a r is

11-15, rue Lamende - 75017 Paris 
Tel. 01 42 28 66 38 - Depositaire de Dzień Dobry

Ecole Service a la Personne 
Lycee professionnel jeunes filles  

17av. Rhin et Danube 
92250-La Garenne Colombes 
esp-paris.fr • 06 23 3 4 1 0 1 3

Maisonsetchalets en bois
...ou un reve 

a la portee de tous

(voir pages 20-22)

Tel 01 47  03 90  00
m ail: euroecologis@gmail.com

DZIEŃ DOBRY poleca... Najsmaczniejsze wędliny w Paryżu !
Polski Sklep JACKY
7, rue Rene Boulanger - 75010 Paris
C. com m e en Pologne
9, rue Pierre Ginier 75018-Paris

otwarty od poniedziałku do piątku 12“  - 20“  
w soboty-niedz. 12”  18”  (tel. 01 42 38 63 20
otwarty od wtorku do soboty 11“  - 20“  
w niedziele 11°-15“  (tel. 01 44 70 98 81)

Fran-Pol 230, rue Paul et CamilleThomoux 
93300 Neuilly sur Marne_________________

tel. 09 81 11 17 39 lub 06 42 83 59 59 
scroby@interia.pl________________

Sklep PETRUS
9, rue Chęyreul - 75011 Paris

Aux Delices Polonais
203, rue St Maur-75010 Paris

otwarty od poniedziałku do piątku 10“  19“ 
w soboty 10“ -18“  (tel. 0143 6716 92)
otwarty wtorek-sobota: 10” do 20“  
Niedziela 10“ -15“  (tel: 01 72 3817 81)

BON D 'A B O N N EM EN TA  DZIEŃ
a  d e c o u p e r  o u  a  p h o t o c o p ie r

DOBRY

Monsieur(Pan) Q

N om .............................................................

Adresse ......................................................
N°..........................Rue, avenue, l ie u d it

Code postał 

E - M a i l : . .

Madame (Pani)  | Mademoiselle (Panna)

P renom .

D Z I E Ń  D O B R Y 12 n u m e ro s  € 38 ,50  
p a ru t io n  m e n s u e lle  

ou  b i-m e s tr ie l le  
12 n u m e ró w  € 38 ,5 0  

p u b lik a c ja  m ie s ięczna  lu b  
d w u m ie s ię c z n a

ou a p a r t i r d u n ° ....................(m o is )

Qcheque n°...................................................

1 1 6 - 1 1 7 - 1 1 8 - 1 2 0 - 1 2 1 - 1 2 2 -
1 2 3 - 1 2 4 - 1 2 5 - 1 2 6 - 1 2 7 - 1 2 8

Łącznik polsko-francuski

Reglement p a r : | m andat
Banque.....................................................................................................................................................

A adresser a Dzień Dobry - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris
dziendobry.fr j D z ie ń  D o b r y  1 5

http://www.pologne.travel
http://www.champagne-jackowiak-rondeau.com
mailto:grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr
mailto:lrena.Elster@free.fr
mailto:euroecologis@gmail.com
mailto:scroby@interia.pl


OU TRO UVER LE PROCHAIN "D ZIEŃ  DOBRY" ?
D z i e ń  D o b r y  - 2 4 0 , rue de Rivoli -  7 5 0 0 1  Paris - m etro: Concorde

C0NSULAT DE P 0L0G N E  A PARIS 
5 , rue T a lle y ra n d -7 5 0 0 7  Paris 
m ° lnvalides
C0NSULAT DE P0L0G N E A LYON

A L I M E N T A T I O N  &  P R E S S E  P O L O N A I S E

F ra n -P o l M .A . 2 3 0  ru e  P au l e t  C a m ille  T h o m o u x  
9 3 3 3 0  N e u il ly -s u r -M a rn e  t e l . : 0 6  4 2  83  53  59  
(Bonification de 10 % pour les dients A.F.P.E. Dzień Dobry)

CENTRE SCIENTIFIQUE DE L'ACADEMIE POLONAISE DE PARIS 
7 4 , rue Lauriston, Paris 16° -  m ° Boissiere

AXA ASSURANCES
13 , rue Trebois - 9 2 3 0 0  Levallois P erret

79 , rue Crillon -  6 9 0 0 6  Lyon 
LIBRAIR IE  P 0L0N A IS E  DE PARIS 
123 , Bd St G erm ain  -  7 5 0 0 6  Paris - m ° Odeon

ECOLE POLONAISE

D y s try b u to r  M a g a z y n u  D Z IE Ń  DO B R Y  
p rz e d  p o ls k im  k o ś c io łe m  (C o n c o rd e )  
w  n ie d z ie le  i ś w ię ta  o d  9°°  d o  1 9 °°

Ja n u sz  P IJAN KA 0 7  6 2  4 6  9 7  15 
F a c e b o o k  &  Y o u tu b e  : ja n u s z  p i ja n k a

(m ó w im y  po p o ls k u : 06  6 4  37  0 4  4 3 )
SW ISS LIFE ASSURANCES
14, Residence du Lać - 9 5 8 8 0  E ngh ien -les-B ains
T e l: 01 39  6 4  38  36  ou 06  73  47  9 4  20

1 1 -1 5 , rue Lam ande  - 7 5 0 1 7  Paris - T e l : 01 42  28  66  38  

SKLEP PETRUS
9 , rue C hevreul - 75011 Paris - m° N ation  
T e l.: 01 4 3 6 7 1 6 9 2
Jacky Association - POLSKI SKLEP
7 , rue  Rene B o ulang er -  7 5 0 1 0  Paris - m ° R epublique
Tel. 01 4 2 3 8 6 3 2 0 / 0 6 6 2 7 5 5 0 0 6

A U X  J O U R S  ET H E U R E S  D E S  M E S S E S  
Eglises

ALFORTVILLE, BOISSY-ST-LEGER, BRUNOY 
CORBEILLE ESSONNES, JOIN VILLE-LE-PONT

(V O IR  C I-D E S S O U S )

M AISO N DES ANCIENS C0M BATTANTS DE P0L0G N E  
20 , rue L eg e n d re -7 5 0 1 7  Paris 
m ° V illie rs-M a lsherbes  ou M onceau

aux jours et heures des messes (V0IR CI-DESSOUS)

AUX DELICES P 0L 0N A IS  
203  Rue S ain t M a u r -7 5 0 1 0  Paris 
Tel: 01 7 2 3 8 1 7 8 1

C • C 0M M E  EN P0L0G N E • DELIKATESY 
9 , rue P ierre G in ie r - 7 5 0 1 8  Paris 
m ° La Fourche ou PI. de Clichy

EGLISE DE ST. L E U -S T . GILLES 
8 4 , rue Sadi C arnot - 9 3 1 7 0  B agnole t

P A R A F IE  - M IS JE  K A T O L IC K IE  - M S Z E  S W IE T E
Dzień Dobry Magazine

j e s t  d o  W a s z e j d y s p o z y c ji 
w dniach i godzinach Mszy Świętych

PARAFIA MONTIGNY LES CORMEILLES 
Ks. Piotr Andrzejewski - tel. 01 39 97 64 85 

www.paroissedemontigny.com 
contact@paroissedemontigny.com

KOŚCIÓŁ SAINT MARTIN 
27 Grandę Rue - 95 Montigny Les Cormeilles 

Msze Święte w niedzielę o godz. 11.00, w soboty 18.30

KAPLICA SAINT JOSEPH Msze po francusku 
53, rue de la Republique 

95-Montigny Les Cormeilles 
Msze Święte w niedzielę o godz. 9.30

PARAFIA pw. Sw. GENOWEFY
18, rue Claude Lorrain - 75016 Paris
tel./fax: 01 45 205147 - Msze Św. w niedzielę i święta: 9.30,11.30,
18.00 - w dni powszednie: godz. 18.00

NOMINATA-wrzesień 2012
Dnia 1 września decyzją księdza biskupa diecezji Creteil 
i rektora PMK we Francji powstała nowa parafia przez­
naczona dla Polaków mieszkających w regionie Val-de- 
Marne na terenie diecezji Creteil.
Do Alfortville zostało posłanych dwóch księży gotowych służyć Bogu i 
człowiekowi: ks. Sławek Głodzik jako proboszcz; ks. Piotr Wróblewski 
jako wikariusz. Parafia Notre Dame w Alforville, choć już całkiem wie­
kowa, stała się nowym miejscem spotkań dla Polaków już wcześniej 
gromadzących się w istniejących gdzie indziej na terenie diecezji Creteil 
wspólnotach: Vitry-sur-Seine, Joinville-le-Pont, czy w Boissy-St-Leger. 
SERDECZNIE ZAPRASZAMY NA MSZE ŚWIĘTĄ W ALFORTVILLE W KAŻDĄ 
NIEDZIELĘ 0 GODZINIE 9H00 (PARKING NA TERENIE DOMU PARAFIAL­
NEGO) Paroisse Notre Dame et St Pierre
46, rue Louis Blanc - 94140 Alfortville
Tel.: 0143 75 3216 lub 09 53 901644(fax: 0143 781949) 
parafiawalfortville@gmail.com • Blog: parafiawalfortville.blogspot.fr

PUNKTY DUSZPASTERSKIE
ALFORTVILLE - Kościół Notre Dame - 3, rue Jules Cuillerier
94140 Alfortville (w sąsiedztwie Domu Parafialnego) -
Msza św. w niedziele i święta: godz. 9.00
JOINVILLE-LE-PONT Kościół St Charles
5, rue de Paris 94340 Joinville le Pont
Msza św. w 1 niedzielę miesiąca: godz. 11.00
BOISSY-SAINT-LEGER Kaplica Sacre Coeur -  Boissy Clary
47, rue Louis Walie- 94470 Boissy-Saint-Leger 
Msza św. w 4 niedzielę miesiąca o godz. 11.00
Kapłani : Proboszcz Ks. Sławek GŁODZIK (smglodzik@live.fr 
Wikariusz: Ks. Piotr WRÓBLEWSKI p.piotr@voila.fr 
tel. kom. 0753160065

PARAFIA MIŁOSIERDZIA BOŻEGO
20, rue Legendre 75017 Paris - Ks. Ryszard GÓRSKI
Tel. 01 79254661
Msze Św.: w niedziele 9:30 i 11:00 w Krypcie; 18:00 w Kaplicy 
w tygodniu -18:00 -w Kaplicy

MSZE ŚWIĘTE POLSKA MISJA KATOLICKA W AULNAY SOUS BOIS
46, Avenue du Gros Peuplier 93600 Aulnay s/s Bois
Piątek - 18h00 Adoracja Najświętszego Sakramentu, spowiedź św.
Sobota - 18h30 - Kaplica Księży Chrystusowców
Piątek 19:00 - Msze 46, Ave du Gros Peuplier - 93600 Aulnay s/s Bois
Niedziela - 93600 Aulnay-sous-Bois
9h30 - Eglise Saint Joseph - 57 Avenue de la Croix Blanche,
Niedziela - 18h00 Aulnay s/s Bois - 46, Ave du Gros Peuplier
Kaplica Księży Chrystusowców
Le Blanc Mesnil- 93150
Niedziela -  8h00 - Eglise Saint Charles
107 Avenue Normandie Niemen
La Mission catholique poloniase - Księża Chrystusowcy
Adresse: 46, Avenue du Gros Peuplier
93600 Aulnay-sous-Bois
tel. +  33 (o)1 48 66 63 60 • www www.tchr.org/fran

PARAFIE PUNKTY DUSZPASTERSKIE PMK 
Ks. Tadeusz Kardyś
15 rue Carnot- 77860 QUINCY-VOISINS 
tel. 06 23 2910 22, 09.50.51.99.45 
mail: kardys@free.fr
QUINCYVOISINS /  COUILLY PONT- AUX- DAMES (77)
Kościół Parafialny: niedziela godz 11.00
MEAUX (77)
Kaplica przy szkole Sainte Genevieve 
12, rue de la Visitation 
Msza niedzielna godz 10.00
PASSEL pod NOYON (60)
Kościół Parafialny 
w III sobotę miesiąca: godz. 16.45
PONT SAINTE MAXENCE- LES AGEUX (60)
Kościół Parafialny 
w III sobotę miesiąca: godz. 18.30
ST MAXIMIN pod CREIL (60) KOŚCIÓŁ PARAFIALNY 
w I niedzielę miesiąca: godz. 11.00
SOISSONS (02)
Kaplica St Crepin - rue Vic-sur-Aisne 
Msza niedzielna godz 12.00 lub 14.00 
info 0623 291022.
REIMS (51) (odprawia ks Grzegorz Herman)
Kaplica Soeurs de Marie Immaculee
2, rue Noel (raz w miesiącu) godz 18°° (16.03)
info: 03 2668 0462
PIELGRZYMKA POLONIJNA do ND de Liesse : 
ostatnia niedziela maja.

PARAFIA PW. ST. LEU-ST. GILLES
84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet
tel./fax: 0143 62 91 69
Msze Święte w niedzielę i święt: godz. 12.30

DUSZPASTERSTWO AKADEMICKIE I RODZIN «DAR»
KAPLICA NIEPOKALANEGO POCZĘCIA N.M.P.
52, avenue Laplace - 94110 Arceuil
RER B stacja Laplace, 11 min. od Katedry Notre Dame (tel. fax:01 49 1 2 1 5 30)
Msze Św. w w niedzielę i świętaa: 9.00 i 11.30
Katecheza w niedzielę w roku szkolnym: 10.30

POLSKA MISJA KATOLICKA
Dammarie les Lys - Parafia Podwyższenia Krzyża Św.
975 Avenue du Marechal FOCH - 77190 Dammarie les Lys 
Ks. Proboszcz Jozef BODZIONY (tel. 01 64 37 28 25)
Msze święte w niedzielę i święta: 10.00

KOŚCIÓŁ ŚWIĘTEJ TRÓJCY
111 Avenue Jean MERMOZ 
69008-LYON
Msza św. w każdą niedzielę o godz. 11 h30 
Kościół parafialny w Glaise-Villefranche 
Msze w każdą niedzielę miesiąca godz. 14h30 
Ks Paweł WITKOWSKI - Proboszcz 
Ks Piotr SZOT-Wikariusz 
Tel:0478744757 Fax:095711 0483 
http://.www.parafialyon.blogspot.fr/ 
e-mail: ste.trinite@free.fr

PUNKTY DUSZPASTERSKIE - DNI I GODZINY MSZY SW.
CORBEIL-ESSONNES
Ks Eugeniusz SZYSZKA-tel.: 01 64 96 09 01
Kościół Saint Paul -118, Bd John Kennedy (Moulin Galant)
Msze Święte: w niedziele i święta: godz. 11.30, 
w piątki: godz. 19.30

BRUNOY
La Chapelle Notre Dame du Sauvageon - rue de Ceręay - 91800 Brunoy 
Msze Święte: w 2 i 4 niedzielę miesiąca: godz. 18.00

PARAFIE MISJI KATOLICKIEJ W REGIONIE CENTRE 
Ks. Stanisław Kata - tel. 0 2  3 8  8 0  0 0  66
• ORLEANS - Kaplica Sw. Józefa, 4, rue Robert de Courtenay, 
w niedzielę i święta: godz. 11:00

• TOURS - Kościół Sw. Pawła w III niedziele miesiąca o 15:00
• LE MANS - Kaplica Sióstr Miłosierdzia,
14, rue de la Paille- w II niedzielę miesiąca o 15:00

• MONTARGIS - Kościół Ste Therese de 1'Enfant Jesus
59, bis rue Roger Salengro - Chalette Vesine w I niedz. mies. 15:00

• GIEN - Kościół Ste Jeanne d'Arc, place du Chateau - w IV niedz. o 15:00
1 6  D z ie ń  D o b ry  |dziendobry.fr

http://www.paroissedemontigny.com
mailto:contact@paroissedemontigny.com
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mailto:ste.trinite@free.fr


dwutygodnik

c a ^
granicą

www.pracainauka.pl 
Poszukuję pracy w branży: 
ROLNICTW O/OGRODNICTW O
- 41 letni technik-rolnik, wykształcenie średnie, 
prawo jazdy kat. T, szuka pracy w rolnictwie lub 
ogrodnictwie, tel. 0048-782229337

OPIEKA
- 43 letnia kobieta, z zawodu pracownik biurowy, 
wykształcenie średnie, podejmie pracę opiekunki. 
Jestem osobą ciepłą, energiczną, przygotowanie 
pedagogiczne, tel. 0048-739487661
- Szukam pracy legalnej w Paryżu jako opiekun osób 
starszych. Mam 45 lat, tel. 0048-732753629
- Podejmę pracę: opiekunka osoby starszej, 
niania, gosposia, z zamieszkaniem. Posiadam 
doświadczenie, referencje, prawo jazdy kat. B, 
tel. 0048-608741824

BUDOW NICTW O
- Budowlaniec, 46 lat. Wykonuję prace dekarskie, 
murarskie, adaptacyjne. Posiadam prawo jazdy kat. 
B i na wózki widłowe. Podstawowy j. angielski, tel. 
0048-885358850,0048-605183393
- 42 letni hydraulik, wykształcenie zawodowe, 
podejmę pracę jako malarz, płytkarz, tapety, 
panele, hydraulika, prace wykończeniowe, tel. 
0048-537880447

POZOSTAŁE BRANŻE
- 38 letni mężczyzna, z zawodu złotnik, 
wykształcenie wyższe, poszukuje pracy w zawodzie 
złotnika, 18 lat doświadczenia, tel. 0048-781031755
- Dwóch mężczyzn szuka pracy we Francji, stolarz 
wykończeniowy, dobra znajomość języka francus­
kiego, 10 lat doświadczenia w zawodzie,
tel. 0048-606634362,0048-608369030
- 52 letni cukiernik, wykształcenie zawodowe,
35 lat w zawodzie, własne receptury, 20 lat 
działalność gospodarcza, tel. 0048-661020915
- Szukam pracy jako kierowca autobusu lub innej,

25 lat doświadczenia, prawo jazdy kat. B, C, D, mam 
48 lat, wykształcenie średnie, tel. 0048-607295069

KAŻDA PRACA
- 41 letni budowlaniec, regipsy, hydraulik, spawacz, 
cieśla, prawo jazdy kat. B, malarz, szpachlarz, itd., 
tel. 0048-889824624
- 30 letni mężczyzna, bez nałogów, prawo jazdy 
kat. B, dobra znajomość j. niemieckiego, podejmę 
każdą pracę, tel. 0048-503984214
- Podejmę pracę na produkcji, jako pakowacz, 
w szklarniach lub inną. Mam 35 lat, niemiecki 
podsawowy, prawo jazdy kat. B, C, wózki widłowe, 
koparki, koparkoładowarki, tel. 0048-514760788
- Szukam pracy we Francji jako pomocnik budowla­
ny, pomocnik mechanika, zbiory, pomywacz. Mam 
33 lata, prawo jazdy kat. B, tel. 0048-663577534
- 30 letni mężczyzna, bez nałogów, prawo jazdy kat. 
B, dobra znajomość j. niemieckiego, podejmę każdą 
pracę, tel. 0048-503984214
- 50 letni mężczyzna, z zawodu górnik, podejmę 
każdą pracę, tel. 0048-795960913

PUBLIEZ VOS PETITES ANNONCES - VOICI LE FORMULAIRE  
LES PETITES ANNONCES DO IVEN T PARVENIR A LA REDACTION AVANT LE 15 DE CHAQUE MOIS

Forfait 3 lignes (35 lettres,signes ou espaces) - Ryczałt 3 linijki (35 liter, znaków lub odstępów)
Offres cTemploi 
Forfait 3 lignes 
O ferty  pracy  
Ryczałt 3 lin ijk i

€  2 2 ,5 0  HT

Recherches d'emplois 
Forfait 3 lignes 
Szukam pracy 
Ryczałt 3 linijki 
€ 1 5 ,5 0  HT

Licjnes supplem entaires - Linijki dodatkow e

€  3 0 ,0 0  HT €  2 0 ,5 0  HT

€  3 7 ,5 0  HT €  2 5 ,5 0  HT

€  4 5 ,0 0  HT €  3 0 ,5 0  HT

€  5 2 ,5 0  HT €  3 5 ,5 0  HT

€  6 0 ,0 0  HT €  4 0 ,5 0  HT

€ 6 7 ,5 0  HT €  4 5 ,5 0  HT

€  7 5 ,0 0  HT €  5 0 .5 0  HT

€ 8 2 ,5 0  HT € 5 5 ,5 0  HT

U  Enfranęais 

En polonais 

JE RENOUVELLE
mon annonce passee 
sous ref. n°

□ En franęais et en polonais 
Tarification de base x2

□
Societe.............................................................................................................

Monsieur (P a n )[] Madame (Pani) [ ]  Mademoiselle (Panna) [ ]  
N om ................................................................................... Prenom..................
Adresse.

Pour un montant total TTC de ,

JE R EG LE: Cheque bancaire ou postał)
Mandat cash etabli a Dzień Dobry 

Especes (uniquement a notre Bureau)

N °..................... Rue, avenue, lieu-dit.....
Code postał Q  Q  Q  V ille.

Tel. Fax

E-mail:.

Dzień Dobry Magazine
Łącznik polsko-francuski • Le trait d union franco-polonais

M ensuel b ilin g u e  e d ite  pa r AFPE 
en c o llab o ra tio n  e t  p a r te n a r ia t  

avec I AMBASSADE d e  POLOGNE a PARIS 
L A d m in is tra tio n  des VOIVODIES P0L0NAISES  

La C ham bre  N a tio n a le  de (o m m e rce  
S d ln d u s t r ie  de  POLOGNE 

LO ffice NATIONAL POLONAISdu T0URISM E

LES C0NSEILS REGIONAUX d e  FRANCE 
LES 0FFICES REGI0NAUX de  T0U R IS M E  en FRANCE

Miesięcznik francusko-polski wydawany przez AFPE 
ze współpracą parnterów 

Ambasadą Polską w Paryżu 
Urzędami Województw Polskich 

Polską Izbą Handlową i Przemysłową 
Krajowym Komitetem Turystyki 

Urzędami Regionalnymi we Francji 
Francuskim Komitetem do Spraw Turystyki 

Bureau & regie publicitaire - Publicite - Petites annonces 
240, rue de Rivoli - 75001 PARIS 

Tel.: 0147 03 90 02 - Fax 0147 03 90 03 
annonce.dziendobryiSgmail.com 

Directeur de la Publication: Jean-Louis IZAMBERT

Redacteur en Chef: Jean-Louis IZAMBERT 
Traductions: Lidia JAWORSKA 

www.dziendobryfrancja.eu 
www.dziendobryfrancja.pl 

ISSN 1269-5823 
Tirage mensuel: 25.000 exemplaires 
Imprimerie: RIVADENEYRA S.A. Export 

Ronda El Puig de Santa Maria 70 
46350 PUZOL VALENCIA - Espagne

Toute reproduction de nos textes et creations graphiques 
est strictement interdite 

sans laccord prealable de la  redaction du journal
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SZUKAM PRACY - OFERTY - RECHERCHE D'EMPLOIS - OFFRES

U w a g a : D la  lepszego z ro zu m ie n ia , te ks ty  sa p o d a n e  w  ję z y k u  p o lsk im , 
a le  ro z m o w y  o p ra cę  są p o  fra ncu sku .
A t te n t io n : P ou r m ie u x  com p ren d re , les o ffres  s o n t en p o lo n a is  m a is  les e n tre tie n s  en franęa is .

Comm ent decoder une petite  annonce DZIEŃ DOBRY ? 
E x e m p le :2 0 1 1 5  75 
20 =  num ero dordre de 1'annonce 
115 =  num ero de parution de Dzień Dobry Magazine  
75 =  num ero du dep artem en t franęais ou se situe 1'offre d em ploi. 
2 lettres =  pays ou se situe 1'offre d'em ploi (l'hó tellerie)

ILE-DE-FRANCE

Jak zrozumieć cyfry podanych ogłoszeń ? np. : 2 0 1 1 5  75 ? 
20 =  num er porządkowy ogłoszenia 
115 =  num er w ydania Dzień Dobry 
75 =  num er departam entu  w e Francji, w  którym  znajduje się podana oferta  
2 litery  =  kraj, w  którym  znajduje się podana oferta  (hotelarstw o).

RECEPTIONS - BANQUETS - GROUPES 
de 30 a 250 personnes 

(20 a 55 €)
Dans un decor exceptionnel - Q uartier latin a PARIS (Pantheon) 

Google : " A u  B i s t r o t  d e  la  M o n t a g n e "

La societe FUB-KURCZ ^ R0« S E CẐ  Firm a Usługowo Budowlana 
vous propose k ^ F U B ^  FUB-KURCZ

differents travaux:
Peinture, Beton projete, 

Injection sous pression, Antirouille beton, 
Profilage beton-m ortier, 

Nettoyage Hydraulique, Sablage, 
Isolation hydraulique et therm ique.

wykonuje następujące prace: 
Malowanie, Torkretowanie, Iniekcje 
ciśnieniowe, Anty-korozja betonu, 

Reprofilacje betonu zaprawam i PCC, 
Czyszczenie hydrodynamiczne, Czyszczenie 

strumieniowo cierne, Hydro i Termoizolacje.

Pour undevis/Kosztorys
PL : 501.244.962 • FR : 06.16.73.74.93 • www.fub-kurcz.pl • roman.kurcz@fub-kurcz.pl

H I S I I I H W I  CIJISIM: FRANęAISH 
travaillant avec des groupes embauche serveuses et 
serveurs (debutantes acceptees) la langue franęaise 
souhaitee - experimentes - et parlant couramment 

anglaisfautres langues appreciees: allemand, italien, 
espagnol, polonais, russe)

Tel. pour rendez-vous: Mme Dorothee 
01 4 6  33 56  63 OU06 09  24 09 83 

Adresse: Au Bistrot de la Montagne 
38, rue de la Montagne Ste Genevieve - 75005 Paris

J.F en derniere annee du BAC Pro commerce recherche 
un emploi en alternance dans les secteurs hóteliers 
et tourisme, compagnies aeriennes ou entreprise 
d'import- export. Langues pratiquees: franęais et 

espagnol. Secteur preferentiel: Paris ou region 
parisienne(domiciliee dans le Val d Oise). 
Disponible des le debut de juillet 2014.

Contact: Maud 06 27 54 8014 Iyndiamaud95@gmail.com

POLOGNE IMMOBILIER 
PARTICULIER vend 

en p le in  centre de KRAKÓW
Triang le d 'O r - Centre h is to riq ue  

24 0  m 2 A AMENAGER
3° e t d e rn ie r etage 

Prix 1.000.000 Zl negociab le  
C o n ta c t: M m e Leszczyńska 

iz leszczynska@ hotm ail.fr 
+33 6 08 58 84 58

E m p lo y e u rs :
Vous recherchez du personnel 

que vous ne trouvez pas en France 
Les annonces dans DZIEŃ DOBRY 

sont egalement publiees chez notre 
partenaire en Pologne sur simple 

demande et sans supplement 
"PRACA I NAUKA ZA GRANICA" 

specialise dans les offres d'emplois 
pour tous les pays europeens 

(diffuse a 110.000 exemplaires)

Opieka nad starsza panią blisko Paryża 
Poszukuję kobiety w wieku 50/60 lat bez 

nałogów. Cierpliwa, spokojna, zdolna de opieki 
na 94 letnią osobą. Nie wymagamy znajomości 

francuskiego. Do obowiązków: gotowość do wsta­
wania w nocy, lekkie prace ogrodowe, gotowanie, 

sprzątanie. Wyjazd 1 miesiąc minimum. Oferu­
jemy zakwaterowanie, jedzenie i przywiezienie z 

i do stacji autobusu w Paryżu.
00 331 30 99 27 78 lub 00 33 6 081015 94

Z akład  Przetw órstw a M ięsnego KONIAREK 
prowadzący działalność w zakresie: 

skupu żywca wieprzowego i wołowego, uboju 
trzody chlewnej i bydła, produkcji wędlin, 

podrobów i burgerów wołowych 
POSZUKUJE NOWYCH KONTRAHENTÓW. 

Kontakt: Kozia Gora 40, 99-307 Strzelce, Polska 
te l./ fa x :4 8  2 4  3 5  6 6  511  

z p m k o n ia re k @ p o c z ta .o n e t .p l  
s e k re ta r ia t@ k o n ia re k .p l
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SPÓR SĄDOW Y:
PROCEDURY AD M IN ISTR A C YJN E LUD SĄDOW E
związane z pracą lub różnego rodzaju wypad­
kami ze szkodami fizycznymi i inwalidztwem 
częściowym lub całkowitym z odszkodowaniem 
lub rentą

LITIGES
PROCEDURES A D M IN ISTR A TIVES OU JUDICIAIRES
liees a 1'emploi - ou aux accidents de toute naturę 
avec dommages corporels et invalidite partielle ou 
totale avec indemnites ou pensions

t e l . : 01 55 90 55 13 lub 06 50 19 43 25

S p rzed am  d u żą  posiad łość z  te re n e m  
na Mazurach.

Kontakt: 09 8162 39 35 
A vendre une g randę p ro p rie te  a M azury  

en Pologne.
Plus d'information au 09 8162 39 35

01-115-06 Przedsiębiorstwo instalacji w odno-ga- 
zowych zatrudni w ykw alifikow anego hydraulika 
grzewczego z 6-letn im  stażem w  zawodzie. Prawo 
jazdy. Miesięcznie 2250 €. 39 godzin tyg. List z CV 
przesyłać do M. Ghanime Elie: gep06@ free.fr

02-115-07 Przedsiębiorstwo pokryć dachowych 
e lem entam i zatrudni stolarza. W ym agany dyplom  
szkoły zawodowej i 5 -le tn i staż oraz prawo jazdy. 39 
godzin tyg. Wynagrodzenie godzinowe 11-12 € +  
samochód +  telefon komórkowy. List z CV przesyłać 
do M. Oliveira Joaquim: aocm@wanadoo.fr

03-115-13 Przedsiębiorstwo instalacji grzewczych i 
klimatyzacyjnych zatrudni hydraulika grzewczego 
z m inim um  5-letn im  stażem pracy w  zawodzie. 39 
godzin tyg . Miesięcznie w  przedziale 2200 - 2500 €. 
List z CV przesyłać do M. Nesonson Marc na adres: 
eurl.nesonson@ wanadoo.fr

04-115-21 Przedsiębiorstwo usług stolarskich 
zatrudni stolarza m eblowego z m inim um  2-letn im  
stażem w  zawodzie do pracy w  Chinach. Okres prób­
ny 6 miesięcy. Bilet lotniczy w  obie strony opłacony. 
35 godzin pracy tyg . Miesięcznie 2400 - 2500 €. 
Kandytature z CV przesyłać na ad re s : 
beaune@ proactiverh.fr

05-115-22 Piekarnia-Cukiernia zatrudni piekarza. 
W ym agany dyplom ukończenia szkoły zawodowej. 
35 godzin tyg. Wynagrodzenie 9.53€/godzina. 
Początkujący w  zawodzie akceptow ani. Mme.Sonia 
Brodbeck: 02 96 52 69 73

06-115-27 Przedsiębiorstwo specjalizujące się w  
pracach dekoracyjnych ogrodów zatrudni m u­
rarza. M ile w idziane prawo jazdy na samochody 
ciężarowe z przyczepą. 39 godzin tyg. W ynagro­
dzenie godzinowe od 10 do 12 € +  prem ia. List z CV 
przesyłać do M. Andrieux Franek: 
Andrieux@ daniel-m oquet.com

07-115-30 Przedsiębiorstwo budowy dom kow  
jednorodzinnych zatrudni w ykw alifikow anego  
m alarza gipsiarza z 10-letn im  stażem w  zawodzie. 
39 godzin tyg. W ynagrodzenie godzinowe w  przed­
ziale 11-11.50 €. List kierować do M. Herry Xavier na 
adres: x.herry@ orange.fr

Barbara CZUBINSKI 
TŁUMfiCZKfi PRZYSIĘGŁA

TRfiDUCTRICE - INTERPRETE 
(POLONfilS - FRfiNCfllS)
10, RUE Fernand LEGER 

2 8 3 0 0  MfilNVILLIERS 
Tel. : OZ 37 21 52 38  
Fax : 09  59 97 52 38  

mobile : 06  75 22 31 04  
e-mail: barbara.czubinski@gmail.com

08-115-31 Generalny wykonawca robót budow la­
nych zatrudni w ykw alifikow anego m urarza z m in i­
m um  4-le tn im  stażem pracy. 39 godzin tyg. Wyna­
grodzenie do ustalenia. M. Ludovic Taoui
te l. 06 64 91 13 13

09-115-35 Przedsiębiorstwo napraw  samochodow 
ciężarowych zatrudni w ykw alifikow anego m echa­
nika z 3-letn im  doświadczeniem w  zawodzie. W y­
nagrodzenie początkowe 1900 - 2200 €. 35 godzin 
tyg. List z CV przesyłać do Mm e M arie Deborah na 
adres: dmarie@ largus.fr

10-115-38 Przedsiębiorstwo napraw samocho­
dowych zatrudni w ykw alifikow anego m echa­
nika z 4-le tn im  stażem pracy w  zawodzie. 40  
godzin tyg. Wynagrodzenie w  przedziale 2500  
- 2800 € miesięcznie +  prem ia +  pełne ubezpiec­
zenie zdrowotne. List z CV przesyłać do M. Garand 
A !exandre: agarand@ speedy.fr

11-115-45 Firma instalacji elektrycznych zatrudni 
elektrotechnika z m inim um  3-letn im  stażem pracy. 
39 godzin tyg. 1700 - 1950 € miesięcznie +  talony  
żywnościowe +  pełne ubezpieczenie zdrowotne. 
M m e. A u b ry: aau@isi-elec.com

12-115-47 Przedsiębiorstwo malarsko-szklarskie 
zatrudni w ykw alifikow anego m alarza budow lane­
go z m inim um  3-letn im  stażem pracy w  zawodzie. 
W ym agane prawo jazdy. Wynagrodzenie w  przed­
ziale 9.53 - 11.00 €/godzina. Kontakt telefoniczny  
M. Vannier Erie: 06 24 33 92 38

13-115-56 Firma usług malarskich zatrudni m alar­
za budowlanego z dyplom em  ukończenia szkoły 
zawodowej i m inim um  z rocznym stażem pracy. 39 
godzin tyg. Wynagrodzenie godzinowe 9.62 €. List 
z życiorysem przesyłać do M. Faulkner na ad re s : 
thierry-faulkner.m aconnerie@ orange.fr

14-115-60 Przedsiębiorstwo budowy dom kow je d ­
norodzinnych zatrudni w ykw alifikow anego m urar­
za z m inim um  5-letn im  doświadczeniem w  zawod­
zie. 35 godzin tyg. Wynagrodzenie godzinowe 11 € 
+  prem ie. W ym agane prawo jazdy. Kontakt: Mm e. 
Callau t e l . : 03 44 2 1 9 8  25

15-115-67 Przedsiębiorstwo robót malarsko- 
szklarskich zatrudni m alarza gipsiarza ze stażem  
m inim um  5 la t. Godzinowo 11 -1 2  €. Kandydatura 
osobista : Alsace Renovation M. Erbs Marc 7 rue 
Alfred Kastler 67300 Schiltigheim

16-115-69 Przedsiębiorstwo napraw samochodów 
ciężarowych zatrudni w ykw alifikow anego mecha­
nika z m inim um  3-le tn im  stażem pracy w  zaw od­
zie. 35 godzin tyg. Wynagrodzenie początkowe w  
przedziale 1800 - 2000 €. List z życiorysem przesyłać 
na adres: contact-rh@ autobernard.com

17-115-73 Przedsiębiorstwo usług elektrycznych 
zatrudni e lektryka na stanowisko szefa ekipy.

W ym agany dyplom ukończenia szkoły zawodowej i 
m inim um  3-letn i staż pracy. M ile w idziane prawo 
jazdy. 39 godzin tyg . W ynagrodzenie 10-13 C/god­
zina. List z CV przesyłać do M m e Thomas na adres: 
lthom as@ adetis.fr

18-115-74 Przedsiębiorstwo stolarskie produkcji 
w ierzby dachowej zatrudni stolarza m ontera z
2 -le tn im  stażem pracy w  zawodzie. W ym agane 
prawo jazdy. 39 godzin tyg. W ynagrodzenie godzi­
nowe w  przedziale 11 .50 -1 3  €. List z CV kierować 
do M m e. Chał M a r jo r ie : m.chal@dunoyer.com

19-115-75 Firma instalacji elektrycznych zatru ­
dni elektryka budowlanego. W ym agany dyplom  
ukończenia szkoły zaw odow ej, 3-le tn i staż i prawo 
jazdy. 35 godzin tyg. W ynagrodzenie w  przedziale 
1600 -1 9 0 0  € +  prem ia +  samochód. List kierować 
do M. K h ad iri: assistante@ aie-electricite.com

20-115-76 Przedsiębiorstwo zatrudni m alarza  
tapeciarza z 2 le tn im  doświadczeniem w  zawodzie. 
W ynagrodzenie 1500-2000 € miesiecznie. List z CV 
przesyłać na adres: cvincent.spha@gmail.com

21-115-77 Przedsiębiorstwo usług elektrycznych 
zatrudni technika e lektryka, początkujący w  zaw o­
dzie akceptow ani. W ym agane prawo jazdy. 39 god­
zin tyg. Wynagrodzenie w  przedziale 1700 -1 9 0 0  €. 
List z CV przesyłać do M. B erthau lt Pierre na adres: 
p .berthau lt@ prim a-v ital.fr

22-115-77 P iekarnia-cukiernia zatrudni piekarza- 
cukiernika z dyplom em  ukończenia szkoły zaw o­
dowej; początkujący w  zawodzie akceptow ani.
35 godzin tyg. Miesięcznie 1680 €.
M m e. Lebigot t e l . : 06 03 19 2 4 4 3

23-115-82 Przedsiębiorstwo stolarskie; roboty w  
drew nie i m etalu  zatrudni w ykw alifikow anego  
stolarza z m in. 5 -le tn im  stażem pracy w  zawodzie. 
39 godzin tyg. W ynagrodzenie od 1660 do 2250 € 
miesięcznie. List z CV przesyłać do M. Lacroix na 
ad re s : m enuiserietgm @ w anadoo.fr

24-115-78 Generalny wykonawca robot budowla­
nych zatrudni w ykw alifikow anego m urarza z
10-letn im  stażem pracy. W ym agane prawo jazdy. 
39 godzin tyg. W ynagrodzenie początkowe 1700 - 
1800 €. Kontakt: JCBTPM.
Cassar Jeróme t e l . : 04 94 3 4 1 6  73

25-115-86 Przedsiębiorstwo budowlane zatrudni 
hydraulika grzewczego z 2-le tn im  stażem w  zaw o­
dzie. W ym agane prawo jazdy. 36 godzin tyg . W yna­
grodzenie w  przedziale 9.53 -1 1 .0 0  €/godzina. List 
z CV przesyłać na adres: julio .abreu@ w anadoo.fr

26-115-92 Restauracja szybkiej obsługi zatrudni 
kw alifikow anego piekarza z 2 -le tn im  stażem pracy 
w  zawodzie. 40 godzin tyg. Miesięcznie 1950 €. 
Kontakt: M . Rene Percevaux 06 24 86 25 77
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Maisons et Chalets en bois
...ou un reve a la portee de tous

Q u i n 'a  pas reve, las d 'un logem ent couteux ou tro p  petit dans la grandę v ille , dans une cite  surpeuplee de banlieue  
de devoir supporter un env ironnem ent bruyant, pollue, m alodorant, d 'un  voisinage parfois desagreable, voire hostile  

et sans gene auquel il faut a jou ter 1'insecurite perm anente , les trafics et vols de toutes sortes, de vo ir ses enfants 
n 'avo ir d 'autres frequentations que celles qui nous sont imposees dans la vie courante , dans les ecoles 

ou autres lieux publics, de pouvoir enfin  changer d 'en v iron nem ent et d 'horizons.
Las aussi de vo ir des charges que l'on ne maTtrise pas, de payer des travaux couteux plus ou m oins necessaires, aux 

gres et hum eurs des gerants et syndics d 'im m eubles. Q u i pour ces raisons n 'a pas reve d 'e tre  a p roxim ite  
de la naturę, de la fo re t, de la m ontagne ou de la m er. A u jou rd 'h u i avec la construction de maisons en bois, 

a la fois econom ique et ecologique, il devien t enfin  possible de transform er un reve en rea lite , de rem placer des 
loyers a fonds perdus par des rem boursem ents mensuels de credits constituant aves les annees un Capital

e t d 'exc lu re  les inconvenients cites precedem m ent.

V ous connaissez sa dou- 
ceur, sa chaleur, sa 
beaute... Mais saviez- 
vous que le bois soutient 

largement la comparaison avec 
Facieren terme de resistance, avec 
la pierre en terme de longevite ... ?
Que ses performances physiąues 
sont souvent superieures a celles 
des autres materiaux. Ecologique, 
technologique et beau, le bois est 
sans rival. C’est lui qui, depuis 
toujours, donnę sa dimension hu- 
maine a Farchitecture. Le bois est 
le seul materiau qui apaise, et qui respire. En etant plus legeres que les 
structures en maęonnerie et beton, les structures en bois s’adaptent plus 
facilement aux terrains difficiles. Les performances thermiques du bois 
sont extraordinaires : il possede une capacite thermique 350 fois plus 
grandę que 1’acier et 10 fois plus grandę que le beton. Imaginez-vous les 
economies que Fon fait pour le chauffage de la maison ! Une maison en 
bois est fraiche en ete et chaleureuse en hiver. Malgre les idees reęues, 
le bois est une matiere qui a une des meilleures resistances au feu. II 
n ’augmente pas le risque d’incendie, au contraire, il brule lentement, 
sans transmettre de chaleur vers les elements environnants et sans dega- 
ger de fumees toxiques. Le bois respire et dans le meme temps il repond 
a toutes les exigences des materiaux de construction : il ne degage pas 
de gaz, de poussiere, d ’electricite statique. C ’est un excellent regulateur 
thermique et hygrometrique ainsi qu’un bon isolant phonique.
Nous realisons, residence principale ou de loisirs, lotissement... en bois 
massif, rondins ou madriers, a ossature bois. Notre couverture est natio- 
nale.
Questionnez-nous, nous vous conseillerons et nous repondrons, au plus 
pres, a toutes vos demandes. Notre souci principal est de realiser des 
constructions ecologiques, confortables, saines a la mesure financiere du 
plus grand nombre. Nos engagements se limitent toujours a ce que nous 
pouvons realiser dans un delai raisonnable, en fonction de plusieurs cri- 
teres : possession du terrain a batir, permis de construire avec un delai 
d ’obtention maximum de 2 mois etc... Nous partons toujours d’un rai- 
sonnement que les choses les plus simples s’expliquent clairement, et

que malgre la concurrence, 
parfois moins exigeante 
ou moins rigoureuse sur la 
qualite des materiaux, nous 
serons toujours a meme de 
repondre a votre attente, en 
vous proposant la bonne solu- 
tion. Nos maisons peuvent 
etre construites entierement 
sur mesure, fournissez nous 
vos projets, vos esquisses de 
plans ou differents criteres et 
nous les realiserons. Uobjec- 
tif principal n’etant autre que 

de vous accompagner d ’un bout a 1’autre de votre projet, nous utilisons 
par consequent, des techniques eprouvees et garanties, mais aussi nous 
coordonnons et verifions les interventions de tous corps d'etat interve- 
nant sur le chantier, jusqu’a la remise des cles et votre emmenagement.

Qui sommes nous ?
Notre equipe associe l'art de vivre au 21e siecle avec le design et les 
materiaux issus de la reflexion ecologique tout en respectant l'environ- 
nement. Pour la construction de maisons individuelles ou collectives.Le 
bois allie bien etre, naturę, isolation et duree de longevite.
Les nouvelles techniques de traitement, d'assemblage et de decoupe 
nous permettent de repondre a toutes les constructions en respectant les 
normes imposees par la CEE.
Le choix des diverses essences de bois au travers de la planete nous aide 
dans la recherche de nouveaux designs et d'integration dans l'environ- 
nement.
Nous etudierons vos besoins et vous conseillerons quant au choix de 
1'energie electrique que vous pourriez produire grace aux elements exte- 
rieurs comme le soleil le vent ou la geothermie.
Nous vous aiderons aussi pour le traitement des eaux usees ou de pluie... 
comment la recycler, comment utiliser son propre reseau avec de mi- 
ni-station d'epuration, comment rendre vos dechets moins couteux et 
surtout moins volumineux avec les compacteurs de dechets ainsi que 
comment fabriquer vos propres composts pour le jardinage.



Nous sommes en permanence a 1'ecoute de tout procede fabrique pour 
1'amelioration de 1'habitat et tout particulierement pour le confort et 
le bien-etre de ses occupants, etudions bien evidemment les besoins 
agees pour leur assurer un parfait bonheur au sein de complexes resi- 
dentiels parfaitement adaptes, il en est de meme avec les residences 
specialisees pour personnes handicapees.
Notre equipe apres un cahier des charges etabli en collaboration etroite 
avec les divers fabricants, vous etonnera sur les budgets reąuis en ma- 
tiere de construction en comparaison avec d'autres constructeurs, en 
moyenne 35 a 40 % d'economie tout en offrant des prestations simi- 
laires et souvent de bien meilleure ąualite avec des finitions irrepro- 
chables.
Vous voulez devenir proprietaire et vivre en parfaite harmonie avec 
l'environnement tout en imposant vos propres desirs, alors rencontrons 
nous, nous vous aiderons a realiser vos reves, ils deviendront realite.

Les avantages des maisons en bois
Notre entreprise de construction-fabrication de maisons bois, est com- 
posee d'une equipe de concepteurs, architectes d'interieur, architectes, 
ingenieurs et installateurs.
Notre gammę de produits est adaptee aux nouvelles demandes de mai- 
son basse consommation d'energie. Nos realisations sont construites 
avec des structures de rigidite en bois massif et contrę colle, com- 
bine avec des materiaux innovants, panneaux haute densite: bardages 
faęades Canexel, Cedral, mortier mono couche classiąue, materiaux 
traditionnels: pierre, briąues, panneaux plaąue de platre pour les fini­
tions interieures ou bardage bois massif.
Egalement: finitions exterieures des faęades en mortier mono couche 
ecologiąue a base de liege.
Nos honoraires sont adaptes et totalement flexibles en rapport avec 
votre budget, car toutes nos realisations peuvent etre modifies et per- 
sonnalisees. L'ensemble de nos materiaux de haute ąualite sont foumis 
par les principales entreprises de materiaux de construction du secteur 
du BAT. Toutes les foumitures de materiaux utilises dans nos construc- 
tions, possedent le label de qualite specifiąue UE.

Nos atouts
Attentifs des nouvelles tendances environnementales et technologiąues 
du secteur de la construction, ecoute de notre clientele aux nouvelles 
demandes en matiere d'ecologie.
Notre propre etude d'architecture, pourra concevoir et s'adapter a vos 
criteres, pour la realisation de votre projet.
Les projets, la fabrication et le montage-assemblage sont realises avec 
les technologies le plus innovantes. Grace aux systemes informatises 
de projection 3D, le contróle et la conception du projet est effectuee par 
nos architectes avec une rigoureuse precision.

Lobjectif de la conception durable, est d'effectuer la construction de 
maniere a reduire 1'utilisation des ressources non renouvelables, et re- 
duire au minimum 1'impact environnemental.
Lengagement a l'environnement naturel pour chacun de nous. Un ele­
ment important est la ąualite de l'environnement interieur, en particu- 
lier par la ąualite de l'air respire, avec des logements structure bois.

Nos maisons
Nos realisations peuvent etre adaptees a toutes les regions de France, 
les structures de nos toitures pourront etre construites avec les pourcen- 
tages de pente et la couverture correspondante, normes imposees par les 
administrations competentes, selon chaąue region.
Toutes nos charpentes sont traditionnelles, composees de poutres en 
bois massif selon les normes architecturales, de 70,100 mm x 150,200 
mm d’epaisseur, celles-ci reposent sur des poutres pont de 100,150 mm 
x 200 mm d’epaisseur. Les poutres de longue portee sont systemati- 
ąuement fabriąuees en bois massif contrę colle (le meilleur et le plus 
efficace systeme de soutient des poutres longue portee.)
Les finitions exterieures seront personnalisees en accord avec les regle- 
mentations de chaąue commune. Design et harmonie d'architecture tota­
lement personnalisables.

N otre ref1exion: le photovoltai'que
Nous pouvons vous proposer des produits photovolta'iques qui s'in- 
tegrent parfaitement dans 1'ensemble architectural de vos batiments, 
panneaux photovolta'iques a couche mince semi-transparents verre sur 
verre pour verrieres, panneaux souples pour toitures.
Lintegration des energies propres dans vos realisations met en avant le 
dynamisme de notre entreprise.
Nous pouvons vous proposer des solutions durables et fiables pour le 
secteur le plus consommateur d'energie (chauffage et eau chaude) de 
vos batiments .Avec un prix de 1'energie en constante augmentation 
toute personne responsable doit se poser la ąuestion du cout energe- 
tiąue de sa propre consommation

Toit voltaTque integre
Ce panneau photovolta'ique est un produit industrialise qui presente les 
caracteristiques innovantes de cellules volta'ique en pellicule fine et des 
panneaux et tóles bac acier nervures. Le systeme permet des couts de 
realisation reduits et une production accrue d'energie sur une annee du 
fait d'une exploitation optimale de la lumiere directe et diffuse d'une 
sensibilite inferieure aux intemperies elevees par rapport aux panneaux 
photovolta'iques cristallins.
Cette sensibilite inferieure aux elevations de temperature en font un pro­
duit particulierement adapte aux sites tropicaux ou les cellules cristal- 
lines perdent de leur efficacite du fait de la forte temperature atteinte par 
les modules solaires.



Generalement 1'ennemi n° 1 des constructions au fil du temps est 1'humi- 
dite. Notre concept des constructions en bois massif,a ete conęu pour 
proteger nos structures de rigidite contrę 1'humidite, par les moyens des 
faęades, les ventilations diverses, toiles barrieres de vapeur. Ensemble 
de parametres qui garantissent la longevite de la construction.

Entretien
Aucun entretien des faęades EXT. dans les cas d'un bardage en bois 
composite CANEXEL ou CEDR AL, diverses teintes bois disponibles, 
ou couleur. Bien entendu le bardage bois naturel d'EPICEA massif, 
gardera sa belle apparence, a condition d'un entretien periodique.
La 2° annee apres la construction il est fortement recommande d'effec- 
tuer une couche de vemis-lasure demiere generation avec les produits 
protecteurs, "tout en un" puis tous le 5/6 ans. Egalement nos faęades 
peuvent etre decorees avec des materiaux classiques comme la brique 
decorative, la pierre, enduit....etc.
Isolation thermique renforcee avec 1'option concemant notre enduit- 
crepi de faęade subertres, materiau ecologique compose en majeure 
partie de liege. ( poudre et granule.)
Toiture: Les couvertures peuvent etre selon chaque commune et re­
gion, en tuiles rouges ceramique ou gris fonce en beton, autres me- 
nuiseries : PCV ou alu, structure bois-eonstruction ecologique d'une 
grandę solidite. Les structures bois peuvent s'adapter a toutes les re- 
gions avec leurs variations climatiques.
Toutes constructions meme d'architecture complexe, comme les bati- 
ments industriels, batiments administratifs tels que theatres, audito- 
riums, salles communales, salles de concert...etc, et bien entendu, les 
maisons d'habitations d'architecture extremement variees. Toute notre 
matiere premiere qu'est le bois, est en provenance des forets euro- 
peennes gerees et certifiees par l'UE avec egalement les certificats de 
provenance. Integration a l'environnement. Les materiaux, les teintes 
et couleurs qui composent 1'habillage de finition, s'integrent parfaite- 
ment a l'environnement naturel. Ces batiments ne degagent aucune 
emission de polluants tout au long de leur important cycle de vie.

Batim ents basse consom m ation cTenergie
Compte tenu du concept technique de nos realisations et des mate- 
riaux innovants et naturels, nos logements rentrent largement dans les 
normes de conformite en vigueur RT2005. RT2012 et Batiments Basse 
Consommation

Financem ent
Vient au finał le financement de la construction. Nous nous chargeons 
du montage complet de votre dossier avec (parfois) des taux inferieurs 
a ceux du marche. Nos negociateurs defendront au mieux vos interets 
devant les commissions d'attributions de credit..
Assurances : contrat par compagnie d'assurances classique.

Possibilite de placement financier ou locatif, avec les defiscalisations 
correspondantes. Plus value immobiliere importante selon les regions, 
au meme titre que les constructions dites "classiques".

Tarif des en m ain TTC
Le logement cles en main avec le montage-assemblage total ! Ce qui 
est inclus dans la tarif:
Elaboration du projet - Gestion du chantier par notre personnel. Le 
batiment est totalement termine lors de sa livraison, le montage-as- 
semblage total, les finitions selon les diverses options choisies, fini­
tion exterieure des faęades ainsi que tout 1'interieur, 1'ensemble des 
installations. (plomberie, elements sanitaires de SDB et wc, meubles 
de cuisine, ainsi que les eventuelles options.)

Prestations en option : (nous consulter) - Les fondations et la dalie en 
beton arme. Linstallation electrique. Le descriptif ainsi que l'ensemble 
des prestations et conditions d'achat, sont mentionnees dans le contrat 
de vente etabli entre le fabricant et l'acquereur.

Montage-assemblage de la maison d'habitation
Les documents techniques concemant le projet personnalise, seront de- 
livres par le fabricant pour 1'elaboration du dossier technique d'architec- 
ture qui conceme le permis de construire. Cette demarche administra- 
tive ainsi que 1'obtention du permis de construire, sera obligatoire pour 
effectuer la construction du projet.

Delai de l'execution du projet:
La fabrication personnalisee du batiment: 4 mois et 2 semaines. La 
construction du batiment, (montage-assemblage total) de 2 a 4 mois, 
selon superficie.

E u ro p ę  Eco Logis
Boite n° 6 - 240 Rue de Rivoli 75001-PARIS

Sur sim ple de m an d e  de vo tre  p a rt a no tre  secretariat au
0 9  54  02  30  10 ou 06  09  02  8 4  17
ou par m ail euroecologis@ gm ail.com
Vous o b tie n d rez  toutes les in fo rm ations  co m plem en taires
pour re a lis e re t (si necessaire) n o tre  assistance
p our la co nstitu tio n  de vo tre  dossier
p our le fin an cem en t de vo tre  pro je t.
Si vous etes de ja  p ro p rie ta ire  du terra in  
nous nous rendons sur place pour vous assurer 
des m eilleures so lutions ou techniques  
a vos convenances e t passer rap id em en t 
a la realisation  de vo tre  pro je t.

mailto:euroecologis@gmail.com
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Lydia RUBIO/\X/\ As su ran ces
Agent Ubezpieczeniowy 

13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret m etro: Louise Michel
Tel.: 01 42 70 77 6 2 -Fax:01  47 37 81 25 

In te rn e t: agence.axa.fr./rubio-lydia 
e -m a il: agence.rubio@axa.fr 

A by o trzy m a ć  in fo rm a c ję  w  ję z y k u  p o lsk im  
pro s im y o k o n ta k t te le fo n ic z n y : 0 6  6 4  37  0 4  43

• Oferujemy 20 % zniżki na ubezpieczenie samochodu i mieszkania.
• Akceptujemy zniżki uzyskane w Polsce.
■ Proponujemy ubezpieczenia zdrowotne, pierwsze dwa miesiące gratis!
• Jesteśmy również specjalistami w ubezpieczeniach budowlanych, 

tylko u nas możecie liczyć na zniżki nawet do 17 %.
• Kredyt na samochod, motocykl, remonty.

La societe FUB-KURCZ mmąnkuroz Firma Usługowo Budowlana 
vouspropose W F U B ^  FUB-KURCZ

differents travaux:
Peinture, Beton projete,

Injection sous pression, Antirouille beton, 
Profilage beton-mortier, 

Nettoyage Hydraulique, Sablage, 
Isolation hydraulique et thermique.

wykonuje następujące prace: 
Malowanie, Torkretowanie, Iniekcje 
ciśnieniowe, Anty-korozja betonu, 

Reprofilacje betonu zaprawami PCC, 
Czyszczenie hydrodynamiczne, Czyszczenie 

strumieniowo cierne, Hydro i Termoizolacje.

Pourun devis /  Kosztorys
PL: 501.244.962 • FR: 06.16.73.74.93 • www.fub-kurcz.pl • roman.kurcz@fub-kurcz.pl

UBEZPIECZENI^ PO POLSKU
Grażyna Lubicz-Fernandes

1 4 ,  R e s i d e n c e  d u  L a c  B P  2 7  -  9 5 8 8 0  E n g h i e n  L es  B a i n s  
T e l :  O l  3 9  6 4  3 8  3 6  / 0 6  7 3  4 7  9 4  2 0  F a x  : O l  3 4  1 7  4 3  51  
N ° O r i a s  0 7 0 0 7 7 0 4  -  E - m a i l  : g r a z y n a . f e r n a n d e s . a g @ s w i s s l i f e . f r  

KOMPLETNA OBSŁUGA KLIENTA PO POLSKU

WSZELKIE UBEZPIECZENIA OSÓB I FIRM : Samochodowe 
ze stażem z Polski, mienie, OC, zdrowie, NW, lokaty, renty...

Dojazd pociągiem | Kierunek Pontoise z Gare du Nord: Stacja Enghien les Bains.
Z dworca: zostać na peronie idąc w lewo, po wyjściu w prawo ulicą General de Gaulle minąć Monoprix i pod n° 52 bis, 
przejściem między domami, do końca i w lewo pasaż pod arkadami.
Biuro za wejściem n° 14 do rezydencji.

A 15 w  kierunku Cergy Pontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil Orgemont prawym pasem na Epinay 
i prosto 14 świateł do jeziora w Enghien. Na końcu jeziora w lewo i w prawo na parking kasyna na poziom B 
i wyjście Rue General de Gaulle - centre ville). Na GPS wpisać "3 Avenue de Ceinture". Do zobaczenia

Jackowiak - Rondeau
26, rue St Martin - Pargny-les-Reims 

te l . : 03 26 49 20 25 - Fax: 03 26 49 22 36 
www.champagne-jackowiak-rondeau.com

Maitre  
Claire di Crescenzo

A d w o k at m ó w iq cy po polsku

u p rze jm ie  in fo rm uje  
o now ym  ad resie

2 1 , Bd Henri IV - 7 5 0 0 4  Paris
Tel.: (00 33) 01462221  14 
Tel.: (00 33) 0680 43 8219  
Fax: (00 33) 01 46 22 21 24

• Tipsy • Peeling kawitacyjny
• Mikrodermabraja
• Oczyszczanie 
■ Henna

JIWII

• Manicure • Pedicure

> depilacja • parafina

Tel.: 0615  92 41 65 
deysy2004@wp.pl

fidwokat
Marta CICHOSZ

13 rue du Colisee 
75008  Paris

przyjmuje 
tylko na umówione spotkanie

Tel.: 01 45 66 00 56 
06 0310 45 87

NIEDROGA FIRMA POGRZEBOWA
FRANCUSKO-POLSKA

Przewozenie ciała i pogrzeby na terenie całej Francji 24/24 
P0MPES FUNEBRES INTERNATIONALE 

POLONIA

Koszty trumny (lub urny) i transport do Polski 2 200 € TTC 
Tel. 02 31 85 23 66 - mówimy po polsku 

(tłumaczenie i pomoc w załatwianiu dokumentow) 
Tel. 02 31 78 25 93 - mówimy po francusku 

e-m ail: josefa.bazincourt@gmx.fr

C h a m p a g n e  
S e l e c t io n  o f f ic ie l l e  P o l o n a is e

REUSSISSEZ ET CONCRETISEZ  
VOS PROJETS EN POLOGNE 

EXP0RT - IMPORT
Partenariats - Contacts partenaires 
Recherche de fabricants ou des distributeurs

- Formalites administratives
- Assistance Accompagnement 

Visites sur place - assistance juridique
-Traductions specialisees Interpretariat 
Tel. Pologne: 00 48 228 338 889
Tel. komorkowy: 00 48 605 254 541
Tel. France: 0 6 0 3 1 9  7648

E-mail: jowilhelmi@wp.pl

En p ro ven an ce  d irecte  de Po logne  
Aux Delices Polonais S k le p  S p o ż y w c z y  (pyszne-polskie) 

Magasin d'alim entation Polonais Z ap raszam y:
203 rue Saint Maur 75010 Paris W to re k  - S o b o ta : 1 0 .0 0  -  2 0 .0 0
m° Goncourt V Kmk\i N ie d z ie la : 1 0 .0 0 -1 5 .0 0

tel. :0172 3817 81 . j L  -J ś M M L  Nous vous a ccue illo n s :
www.auxdelicespolonais.fr Du m ard i au sam edi de  10  h a 2 0  h
e-m ail: auxdelicespl@sfr.fr ' ~ D im anche 10  h a 15 h

Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
C h i r u r g i e n - d e n t i s t e

3 3 , ru e  P o is s o n n ie re  7 5 0 0 2  Paris
M° B onne N ouvelle

Ol 42 33 60 31 - 0 6  20 25 08 15 
(mówimy po polsku)

akcep tu je  Carte  Vitale

mailto:agence.rubio@axa.fr
http://www.fub-kurcz.pl
mailto:roman.kurcz@fub-kurcz.pl
mailto:grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr
http://www.champagne-jackowiak-rondeau.com
mailto:deysy2004@wp.pl
mailto:josefa.bazincourt@gmx.fr
mailto:jowilhelmi@wp.pl
http://www.auxdelicespolonais.fr
mailto:auxdelicespl@sfr.fr


POLSKI SKLEP 
Jacky Association

Tylko u nas! Wszystko, co dobre i  tanie prosto z Polski!
Zbieram y też odzież d la  Dom ów Dziecka w  Polsce

7, rue Rene-Boulanger, 75010 PARIS 
Tel. 01 42 38 63 20 /  06 62 75 50 06 

otwarte od pon. do piątku (12:00-20:00) 
w soboty - niedziele (12:00 -18:00)

f  / /  Ł  
M  f f l
© W  i

Epicerie Fine Polonaise 
avec Un Espace Gourmand

COMME EN POLOGNE

S erw ujem y na m iejscu: pierogi, 
zupy, dania polskie, sa ła tk i, kanapki, 
zapiekanki, ciasta

Te l. O l  4 4  7 0  9 8  8 1  /  0 6  9 8  3 9  13  0 6  
Siter com m eenpologne.fr

Czynny: od w to rku  do soboty 11-20, niedziela: 11-15  
PONIEDZIAŁEK-ZAMKNIĘTE

Dojazd: m iędzy 50 i 52 numerem  av. de C lichy skręcić w  
ulicę Pierre G inier (do sklepu 50 m)

de

®
I tU  M  m w

P E T R U S
POLSKI SKLEP 
SAMOOBSŁUGOWY

Największy w ybór  
Najwyższa jakość  
i najniższe ceny

9, rue Chevreul - 75011 Paris - m etro : Nation
Tel./Fax : 01 43 67 16 92 

www.petrus-sklep.com

lundi au vendredi 10:00 -1 9 :0 0  
samedi 10:00 -1 8 :0 0

Między n r 260 a 262 Boulevard \/o lta ire, 
skręcić na rue de M ontreuil, 

potem  pierwsza  w le w o : rue Chevreul

Dentystka polska
Specjalista od dzieci, leczy też dorosłych

D r  M a r io la  T u l is z k ie w i c z
01 42 33 30 58 - 06 43 98 83 66 

4 5 , ru e  d u  C a ire  - 7 5 0 0 2 -P A R IS  
Akceptuje CMU AME

AUTOCARS TOUTES CAPACITES TOUTES DESTINATIONS
• d e  4  a 6  p laces  • d e  8  a 19  p laces

• d e  21 a 3 8  p laces • d e  3 8  a 5 3  p laces
• d e  5 4  a 6 3  p laces • d e  6 4  a 9 3  p laces  

Conditions speciales, Associations, Congregations, pelerinages, etc...

Societe NE0TRAVEL 
9 23 1 0-SEVRES

Contact: Mr Julien LEVIA 
06 65 60 40 47

izabela.sc
T ra n s p o rt Pasażerski, Paczki i bagaże

Francja 
Belgia 
Holandia 
Niemcy 
Polska

8e voyage =  1 PLN • 8 przejazd =  1 złotych 
Francja - Paryż Śląskie Podkarpackie
+  33 141 711 279 Bielsko-Biała Rzeszów
+  33 620877 077 (33)8151470 (17)85 75 069
+  33 617151 800 508263 777 502420600
www.izabela-bus.eu • biuro@izabela-bus.eu

France 
Belgique 
Hollande 

Allemagne 
Pologne

* UWAGA! Od 1 stycznia 2013, francuskie przepisy drogowe zobowiązuje agentów ubezpieczeniowych 
i pośredników do posiadania licencji ORIAS oraz gwarancji finansowej. W razie niespełnienia tych dwóch 

warunków ubezpieczenie jest ANULOWANE. 
Omijanie tych przepisów może doprowadzić do kary w wysokości 6 000 €.

Strona internetowa: www.acp.banque-france.fr/controle-prudentiel

A S S U R A N C E S  T E M P O R A l R E S  P O U R  T O U S  V E H I C U L E S
d'un poids inferieur a 3 500 kg (Autos - Camionnettes - Remorques)

UBEZPIECZENIA CZASOWE NA WSZYSTKIE POJAZDY
poniżej 3 500 kg (Samochody - Furgonetki - Przyczepy)

• Pojazd ubezpieczony przez Assurance franęaise*
• Numer licencji ORIAS 10053724
• Gwarancja finansowa QBE France

3 jours/dni =80€ 8 jours/dni = 100 € 22 jours/dni = 140 € 60 jours/dni = 254€
5 jours/dni =93 € 15 jours/dni = 115 € 30 jours/dni = 158 € 90jours/dni = 350€

POUR TOUS VEHICULES D'UN POIDS SUPERIEUR a 3 500 kg (TRACTEURS ROUTIERS - CAMIONS - REM0RQUES) NOUS CONSULTER

Gdziekolwiek będziecie - przekażcie znajomym nowy adres internetowy  
Konsultujcie 12 ostatnich numerów DZIEŃ DOBRY Magazine

d z i e n d o b r y f r a n c ja . e u
Le irait d'unton franco-polonais - Łącznik polsko-francuski

Dotuments a fournir: Carte grise+ Permis de conduire - Potrzebne dokumenty: Oryginalny dowod rejestracyjny+ Prawo jazdy 
240, rue de Rivoli 75001 Paris • 01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02
(RDC - cour, parter w podwórzu) metro: Concorde - BIURO CZYNNE: poniedz. - piątek od 10:30-1 8:00) - W soboty od 11:30 do 12:00 jedynie na um ów ione 
spotkanie. 2 pierwsze niedzie le  miesiąca od 9:30 do 12:30 jedyn ie  na um ów ione spotkanie 06 09 02 84 1 7

D z ie ń  D o b r y  j dziendobry.f r

http://www.petrus-sklep.com
http://www.izabela-bus.eu
mailto:biuro@izabela-bus.eu
http://www.acp.banque-france.fr/controle-prudentiel

